CuinCeist

mu chreideamhan”an t-saoghail

Comhradh 1 le Fear a' Chamara (Criosdaidh)

Fear a' Chamara:
Tha thu sin. Faileadh neonach an seo,
nach eil?

Balach/Nighean:
Tha, faileadh lobhte.

Fear a' Chamara:
Dé tha thu ris?

Balach/Nighean:
Chan eil moran. An e neach-camara a
th’ annaibh?

Fear a' Chamara:
Seadh - agus fear nach eil ro mhath
an-drasta!

Balach/Nighean:
Carson?

Fear a' Chamara:
Tha e direach garbh mar a thachair an
seo.

Balach/Nighean:
Deé tha sibh a’ ciallachadh?

Fear a' Chamara:

Sa chiad aite, cha bu choir dhan
fhactaraidh cheimigean seo a bhith air
a thogail ann an aite cho breagha. Tha
e a’ milleadh a’ ghlinn seo.

Balach/Nighean:
Agus dé mun truailleadh?

Fear a' Chamara:
Sin rud eile a tha nar. Tha daoine a’
puinnseanachadh an uisge an seo le

Cameraman:
Hi there. Funny smell around here, isn't
there?

Boy/Girl:
Yes, it smells rotten.

Cameraman:
What are you up to?

Boy/Girl:
Nothing much. Are you a camera
operator?

Cameraman:
Yup - and a miserable one right now!

Boy/Girl:
Why?

Cameraman:
Well, I think it's just terrible, what has
happened here.

Boy/Girl:
What do you mean?

Cameraman:

Well, for a start, this chemical factory
should never have been built in such a
beautiful place. It ruins the countryside
in this valley.

Boy/Girl:
And what about the pollution?

Cameraman:
Well, that's the other thing that's a
disgrace for me. People are poisoning



bhith a’ sadail cheimigean ann.

Balach/Nighean:
Dé bhios sin a’ déanamh?

Fear a' Chamara:

Tha e a’ milleadh nan lusan agus nam
beathaichean an seo. 'S iongantach
mura bheil e a’ marbhadh cuid dhiubh,
agus tha e a’ deanamh dhaoine tinn
cuideachd.

Balach/Nighean:
Tha sibh troimh-a-chéile mu dheidhinn.

Fear a' Chamara:

Tha mi sin. Tha mi a’ meas gur e obair
Dhé a tha sa h-uile ni bed air an talamh
- an cruthachadh iongantach aigesan.
Tha daoine a’ milleadh an ni a rinn Dia.

Balach/Nighean:
Dé an creideamh dham buin sibh?

Fear a' Chamara:
'S e Criosdaidh a th’ annam.

Balach/Nighean:

Thuirt sibh gu bheil sibh a’ creidsinn
ann an Dia. Carson a tha sibh a’
creidsinn?

Fear a' Chamara:

Innsidh mi dhut carson a tha mi a’
creidsinn — ach cuimhnich gu bheil an
adhbharan fhein aig gach duine airson
a bhith a’ creidsinn ann an Dia, no
airson gun a bhith a’ creidsinn.
Dhomhsa ‘s e pairt dheth gun robh mo
theaghlach a’ dol dhan eaglais, agus 's
e pairt eile an saoghal miorbhaileach.

Balach/Nighean:
Ciamar as urrainn dhan t-saoghal mun
cuairt toirt ort creidsinn ann an Dia?

Fear a' Chamara:
Deagh cheist! Chan urrainn dhomh
chreidsinn gun tainig nathraichean,

the water here by dumping chemicals.

Boy/Girl:
What does that do?

Cameraman:

It's clearly harming the plants and
animals here. It's probably killing some
of them, and it's making local people ill
too.

Boy/Girl:
You sound really upset about it.

Cameraman:

That's right. I am. You see, I regard all
living things, and this earth, as God's
work - his wonderful creation. People
are ruining what God has made.

Boy/Girl:
Which faith do you belong to?

Cameraman:
I'm a Christian.

Boy/Girl:
You said that you believe in God. Why
do you have this belief?

Cameraman:

I can tell you why I believe - but
remember, everybody has their own
reasons for believing, or not believing,
in God. For me, I think it's partly
because I was brought up in a church-
going family, and partly because of this
amazing world around us.

Boy/Girl:
How can the world around you cause
you to believe in God?

Cameraman:
Good question! I can't believe that
birds, snakes, insects, sharks, trees,



eoin, biastagan, cearbain, tigearan
agus daoine am bith direach le
‘turchairt’. Feumaidh gun robh
Cruithear ann a chruthaich iad. Ann am
facal, Dia. Tha am Bioball ag radh sin
cuideachd.

Balach/Nighean:

Tha mi ag aontachadh gu bheil e
iongantach na tha de nithean beo air an
t-saoghal.

Fear a' Chamara:
Co as ma-tha a thainig a h-uile cail?

Balach/Nighean:
Am ‘Brag Mor’ ‘s docha?

Fear a' Chamara:

Ge bith dé th’ ann, ‘s e nadar aon
adhbhar a tha a’ toirt oirnn a bhith a’
creidsinn ann an Dia. Tha daoine eile
nan Criosdaidhean air sgath adhbharan
eile.

Balach/Nighean:
Leithid?

Fear a' Chamara:

Tha earrann éisteachd ann a tha ag
innse carson a tha aon Chriosdaidh a’
creidsinn ann an Dia. A bheil thu airson
a chluinntinn?

Balach/Nighean:
Tha.

Fear a' Chamara:

Sin agad e. Tha Criosdaidhean a’
creidsinn ann an Dia airson iomadh
adhbhar. Ach airson tuigsinn nas
fhearr, feumaidh fios a bhith agad de
tha iad a’ creidsinn mu Dhia.

Balach/Nighean:
Inns dhomh ma-tha, mas e ar toil e.

Fear a' Chamara:
Tha a’ mhor-chuid de Chriosdaidhean a’

worms, flowers, whales, tigers and
humans all just 'happened' by accident.
I believe that they must have been
made by a creator. God, in other
words. The Bible says that too.

Boy/Girl:
I agree that the variety of living things
on earth is amazing.

Cameraman:
So where did it all come from, then?

Boy/Girl:
The 'Big Bang', maybe?

Cameraman:

Well, whatever it is, nature is one
reason why I believe in God. Other
people become Christians for all sorts
of reasons.

Boy/Girl:
Like what?

Cameraman:

There's an audio clip about why one
Christian believes in God. Do you want
to have a listen?

Boy/Girl:
OK.

Cameraman:

So there you are. Christians believe in
God for many reasons. But, to
understand better, you also need to
know what they believe about God.

Boy/Girl:
Please tell me, then.

Cameraman:
Most Christians believe that God is very



creidsinn gu bheil Dia gle
chumhachdach. 'S e an t-Uile-
chumhachdach a th’ aca air. Tha iad ag
radh gun do rinn E saoghal math,
breagha agus gun do chuir E an t-
uallach air a shon air daoine, ged a
dh’fhaodas iad an roghainn fhein a
dheanamh. Canaidh sinn ‘saor thoil’ ris
an sin.

Balach/Nighean:

Tha mi a’ tuigsinn. Agus an canadh sibh
gu bheil saor thoil a’ mineachadh
carson nach eil a h-uile duine a’
creidsinn ann an Dia, ged a rinn E a h-
uile duine?

Fear a' Chamara:
Seadh. Tha roghainn aig daoine dé
chreideas iad agus dé ni iad.

Balach/Nighean:

Uill, tha coltas gun do roghnaich cuid
de dhaoine an seo an abhainn a
thruailleadh.

Fear a' Chamara:

Tha Criosdaidhean a’ creidsinn gum
faod daoine droch roghainnean a
dhéanamh mu dheidhinn mar a bhios
iad beo, agus tha milleadh na h-
arainneachd na eisimpleir dhen sin.

Balach/Nighean:
Saoil dé a’ bhuaidh a tha aig
mearachdan dhaoine air Dia?

Fear a' Chamara:

Chan eil fhios ‘am am bi Dia a’ fas
feargach, ach ’s cinnteach nach eil E
toilichte. Ach tha Criosdaidhean dhe mo
leithid-sa a’ creidsinn gu bheil Dia
gradhach agus gun toir E mathanas.

Balach/Nighean:
Dé tha sin a’ ciallachadh?

Fear a' Chamara:
Ma tha duine uabhasach duilich airson

powerful. They call him 'Almighty'. They
say that he made a beautiful and good
world and that he gave people
responsibility for it, although they are
free to make their own choices. We call
that having 'free will'.

Boy/Girl:

I see. So would you say that free will
explains why not everyone believes in
God, even though he made all people?

Cameraman:
Right. People can choose what to
believe and what to do.

Boy/Girl:

I see. Well, some people around here
seem to have chosen to pollute this
river.

Cameraman:

Yes. Christians believe that people can
make bad choices about how they live,
and spoiling the environment is one
example.

Boy/Girl:
I wonder what effect our human errors
have on God?

Cameraman:

Well, I don't know if God gets angry,
but it can't please him, I'm sure!
However, Christians like me believe
that God is loving and forgiving too.

Boy/Girl:
What does that mean?

Cameraman:
If someone is really sorry for doing



deanamh cearr, agus ma tha iad airson
ionnsachadh bhuaithe, ‘s docha gun iarr
iad mathanas air Dia. Seach gu bheil
gradh aig Dia air a h-uile duine agus
seach gu bheil E airson gun atharraich
iad gu bhith nas fhearr, tha e a’
tabhann mathanas. Gheibh thu cothrom
eile airson a bhith nas fhearr.

Balach/Nighean:
Ach, ‘s cinnteach uaireannan, gur e
direach mearachdan a ni daoine?

Fear a' Chamara:

Bidh a h-uile duine a’ déanamh
mhearachdan. Ach tha a’ mhor-chuid
de Chriosdaidhean a’ creidsinn gum bu
choir do dhaoine a bhith a’ coimhead
air curam na planaid mar rud
cudromach, oir sin an obair a thug Dia
dhaibh.

Balach/Nighean:

Ach tha moran a’ toirt an aire air an
arainneachd nach eil a’ creidsinn ann
an Dia.

Fear a' Chamara:
Tha sin ceart. Tha moran nach eil a’
creidsinn ann an Dia, ach tha curam
orra mun phlanaid.

Balach/Nighean:
Carson a tha sibh péin a’ creidsinn ann
an Dia?

Fear a' Chamara:

Innsidh mi dhut carson a tha mi a’
creidsinn — ach cuimhnich gu bheil an
adhbharan fhein aig gach duine airson
a bhith a’ creidsinn ann an Dia, no
airson gun a bhith a’ creidsinn.
Dhomhsa ‘s e pairt dheth gun robh mo
theaghlach a’ dol dhan eaglais, agus s
e pairt eile an saoghal miorbhaileach.

Balach/Nighean:
Ach chan eil a h-uile duine bho
theaghlaichean crabhach a’ creidsinn

something wrong, and wants to learn
from it, they might ask God to forgive
them. Because God loves everybody
and wants them to change for the
better, he offers to forgive. You get a
chance to start again and do better
next time.

Boy/Girl:
But surely, sometimes, people just
make mistakes?

Cameraman:

Yes, of course. Everyone makes
mistakes. But most Christians believe
that people should take caring for the
planet seriously, because it's the job
that God gave them.

Boy/Girl:

But there are lots of people who care
for the environment who don't believe
in God.

Cameraman:
That's true. Many people don't believe
in God, but still care for the planet.

Boy/Girl:
So why do you believe in God yourself?

Cameraman:

I can tell you why I believe - but
remember, everybody has their own
reasons for believing, or not believing,
in God. For me, I think it's partly
because I was brought up in a church-
going family, and partly because of this
amazing world around us.

Boy/Girl:
But not everyone brought up in a
religious family believes in God, do



ann an Dia, a bheil?

Fear a' Chamara:

Chan eil sin fior. Tha cuid, agus chan eil
cuid eile. Tha e cudromach gun déan a
h-uile duine suas inntinn fhein.

Balach/Nighean:

Chan eil mi cinnteach a bheil mi a’
creidsinn ann an Dia. Cha do smaoinich
mi moéran mu dheidhinn.

Fear a' Chamara:

Tha earrann eisteachd ann a tha ag
innse carson a tha aon Chriosdaidh a’
creidsinn ann an Dia. A bheil thu airson
a chluinntinn?

Balach/Nighean:
Chan eil an-drasta, tapadh leibh.

Fear a' Chamara:

Sin agad e. Tha Criosdaidhean a’
creidsinn ann an Dia airson iomadh
adhbhar. Ach airson tuigsinn nas
fhearr, feumaidh fios a bhith agad de
tha iad a’ creidsinn mu Dhia.

Balach/Nighean:
Inns dhomh ma-tha, mas e ar toil e.

Fear a' Chamara:

Tha a’ mhor-chuid de Chriosdaidhean a’
creidsinn gu bheil Dia glé
chumhachdach. 'S e an t-Uile-
chumhachdach a th’ aca air. Tha iad ag
radh gun do rinn E saoghal math,
breagha agus gun do chuir E an t-
uallach air a shon air daoine, ged a
dh’fhaodas iad an roghainn fhein a
dhéanamh. Canaidh sinn ‘saor thoil’ ris
an sin.

Balach/Nighean:

An e sin as coireach gum bi cuid de
dhaoine a’ milleadh talamh Dhé&? Le
rudan mar truailleadh, graffiti agus
sgrios.

they?

Cameraman:

No, that's true. Some do, some don't.
It's important for every person to make
up his or her own mind.

Boy/Girl:
I'm not sure if I believe in God. I
haven't thought about it much.

Cameraman:

There's an audio clip about why one
Christian believes in God. Do you want
to have a listen?

Boy/Girl:
Not now, thanks.

Cameraman:

So there you are. Christians believe in
God for many reasons. But, to
understand better, you also need to
know what they believe about God.

Boy/Girl:
Please tell me, then.

Cameraman:

Most Christians believe that God is very
powerful. They call him 'Almighty'. They
say that he made a beautiful and good
world and that he gave people
responsibility for it, although they are
free to make their own choices. We call
that having 'free will'.

Boy/Girl:

So is that why some people spoil God's
earth? I mean things like pollution,
graffiti and vandalism.



Fear a' Chamara:

Tha Criosdaidhean a’ creidsinn gum
faod daoine droch roghainnean a
dhéanamh mu dheidhinn mar a bhios
iad beo, agus tha milleadh na h-
arainneachd na eisimpleir dhen sin.

Balach/Nighean:
Saoil dé a’ bhuaidh a tha aig
mearachdan dhaoine air Dia?

Fear a' Chamara:

Chan eil fhios ‘am am bi Dia a’ fas
feargach, ach s cinnteach nach eil E
toilichte. Ach tha Criosdaidhean dhe mo
leithid-sa a’ creidsinn gu bheil Dia
gradhach agus gun toir E mathanas.

Balach/Nighean:

Tha fios ‘am gum bithinn fhéin troimh-
a-chéile nam briseadh cuideigin rud
sonraichte a rinn mi.

Fear a' Chamara:

Bidh rudan mar sin a’ déanamh cuid
feargach gun teagamh. Tha cuid eile
duilich gun deach an obair a dhith, no
bidh stuirc orra.

Balach/Nighean:

Tha sin fior, ach tha cuid de dhaoine
fhathast sona. Saoil a bheil Dia mar
sin?

Fear a' Chamara:

Deagh cheist. Tha sinn a’ creidsinn gu
bheil doigh shonraichte aig Dia air
deiligeadh rinn uaireannan.

Balach/Nighean:
Dé an doigh?

Fear a' Chamara:

Ma tha duine uabhasach duilich airson
déanamh cearr, agus ma tha iad airson
ionnsachadh bhuaithe, ‘s docha gun iarr
iad mathanas air Dia. Seach gu bheil
gradh aig Dia air a h-uile duine agus
seach gu bheil E airson gun atharraich

Cameraman:

Yes. Christians believe that people can
make bad choices about how they live,
and spoiling the environment is one
example.

Boy/Girl:
I wonder what effect our human errors
have on God?

Cameraman:

Well, I don't know if God gets angry,
but it can't please him, I'm sure!
However, Christians like me believe
that God is loving and forgiving too.

Boy/Girl:

I know that I would be upset if
someone broke something special that I
made.

Cameraman:

Yes, that sort of thing does make some
people angry. Others are sad that the
work has gone to waste, or they sulk.

Boy/Girl:

That's true, but there are some people
who still manage to stay positive. I
wonder if God is like that?

Cameraman:

That's a good question. We believe that
God has a special way of dealing with
us sometimes.

Boy/Girl:
What's that?

Cameraman:

If someone is really sorry for doing
something wrong, and wants to learn
from it, they might ask God to forgive
them. Because God loves everybody
and wants them to change for the
better, he offers to forgive. You get a



iad gu bhith nas fhearr, tha e a’
tabhann mathanas. Gheibh thu cothrom
eile airson a bhith nas fhearr.

Balach/Nighean:
Ach, ‘s cinnteach uaireannan, gur e
direach mearachdan a ni daoine?

Fear a' Chamara:

Bidh a h-uile duine a’ déanamh
mhearachdan. Ach tha a’ mhor-chuid
de Chriosdaidhean a’ creidsinn gum bu
choir do dhaoine a bhith a’ coimhead
air curam na planaid mar rud
cudromach, oir sin an obair a thug Dia
dhaibh.

Balach/Nighean:

A bheil creideamh ann an Dia a’
cuideachadh cuid de dhaoine gu bhith
a’ toirt an aire air a’ phlanaid.

Fear a' Chamara:

Direach. An cuala tu mu the air a bheil
Wangari Maathai, a chuidich
boireannaich ann an Afraga a’ cur
trichead millean craobh, air sgath a’
chreideimh Chriosdail. Tha a’ bhidio seo
mu deidhinn.

Balach/Nighean:
Bu toigh leam sin fhaicinn.

Fear a' Chamara:

Agus sin agad e. Tha cuid, mar
Wangari, air am brosnachadh gus an
aire a thoirt air cruthachadh Dhé air
sgath a’ chreideimh Chriosdail.

Balach/Nighean:

Agus gheibh daoine a mhilleas e
mathanas ma dh’atharraicheas iad an
doighean. An e sin e?

Fear a' Chamara:

Tha sin ceart. Tha mi an dochas gun do
dh’ionnsaich thu rudeigin. Cuimhnich
gum faigh thu a-mach dé tha daoine
eile ag radh mura do rinn thu sin.

chance to start again and do better
next time.

Boy/Girl:
But surely, sometimes, people just
make mistakes?

Cameraman:

Yes, of course. Everyone makes
mistakes. But most Christians believe
that people should take caring for the
planet seriously, because it's the job
that God gave them.

Boy/Girl:
Does believing in God help some people
to care for the planet?

Cameraman:

Yes, exactly. Have you heard about a
woman called Wangari Maathai who,
because of her Christian faith, has
helped African women to plant 20
million trees? This video tells her story.

Boy/Girl:
I'd like to see that.

Cameraman:

So, there we are. Some people like
Wangari are inspired by their Christian
faith to care for God's creation.

Boy/Girl:

And people who destroy it can be
forgiven, if they change their ways. Is
that so?

Cameraman:

That's right. I hope you've learnt
something from me. Don't forget to find
out what others have to say, if you
haven't done so already. Goodbye!



Beannachd leat!



Comhradh 2 le Fear a' Chamara (Criosdaidh)

Fear a' Chamara:
Tha thu sin. Faileadh neonach an seo,
nach eil?

Balach/Nighean:
Tha, faileadh lobhte.

Fear a' Chamara:
Dé tha thu ris?

Balach/Nighean:

Tha mi a’ feuchainn ri beachdan
dhaoine fhaighinn mu fhactaraidh nan
ceimigean.

Fear a' Chamara:
Tha e direach garbh mar a thachair an
seo.

Balach/Nighean:
Deé tha sibh a’ ciallachadh?

Fear a' Chamara:

Sa chiad aite, cha bu choir dhan
fhactaraidh cheimigean seo a bhith air
a thogail ann an aite cho bréagha. Tha
e a’ milleadh a’ ghlinn seo.

Balach/Nighean:
Tha coltas gun toigh leibh an t-aite seo.

Fear a' Chamara:

Tha. Tha mi air a bhith a’ tighinn bho

bha mi 0g. 'S toigh leam na beanntan

miorbhaileach, na h-uillt a’ torman, na
h-eoin is na beathaichean iongantach.

Balach/Nighean:
Dha-riribh. 'S e aite alainn a th’ ann!

Fear a' Chamara:

Ach, dhomhsa, chan ann a-mhain
airson maise a tha an arainneachd
cudromach. Tha i cudromach seach gun
do rinn Dia i. Tha i maiseach oir ‘s e Dia
arinn i.

10

Cameraman:
Hi there. Funny smell around here, isn't
there?

Boy/Girl:
Yes, it smells rotten.

Cameraman:
What are you up to?

Boy/Girl:
I'm trying to find out people's views
about the chemical works.

Cameraman:
Well, I think it's just terrible, what has
happened here.

Boy/Girl:
What do you mean?

Cameraman:

Well, for a start, this chemical factory
should never have been built in such a
beautiful place. It ruins the countryside
in this valley.

Boy/Girl:
It sounds as if you love this place.

Cameraman:

I do. I've been coming here since I was
young. I love the magnificent hills, the
bubbling streams and all the amazing
birds and animals.

Boy/Girl:
I agree. It's a great place!

Cameraman:

But, to me, this environment is more
than just attractive. It's special because
God made it. It's so beautiful, because
it's all God's work.



Balach/Nighean:
An e Criosdaidh a th’ annaibh?

Fear a' Chamara:
Tha. Gun teagamh.

Balach/Nighean:

Tha sin math, a chionn ‘s gu bheil mi
airson faighinn a-mach carson a tha
sibh a’ creidsinn ann an Dia.

Fear a' Chamara:

Innsidh mi dhut carson a tha mi a’
creidsinn — ach cuimhnich gu bheil an
adhbharan fhein aig gach duine airson
a bhith a’ creidsinn ann an Dia, no
airson gun a bhith a’ creidsinn.
Dhomhsa ’s e pairt dheth gun robh mo
theaghlach a’ dol dhan eaglais, agus 's
e pairt eile an saoghal miorbhaileach.

Balach/Nighean:

Ach chan eil a h-uile duine bho
theaghlaichean crabhach a’ creidsinn
ann an Dia, a bheil?

Fear a' Chamara:

Chan eil sin fior. Tha cuid, agus chan eil
cuid eile. Tha e cudromach gun déan a
h-uile duine suas inntinn fhéin.

Balach/Nighean:
Chan eil mise a’ creidsinn ann an Dia.
Chan fhaic thu E.

Fear a' Chamara:

Tha earrann éisteachd ann a tha ag
innse carson a tha aon Chriosdaidh a’
creidsinn ann an Dia. A bheil thu airson
a chluinntinn?

Balach/Nighean:
Tha.

Fear a' Chamara:

Sin agad e. Tha Criosdaidhean a’
creidsinn ann an Dia airson iomadh
adhbhar. Ach airson tuigsinn nas
fhearr, feumaidh fios a bhith agad dé

11

Boy/Girl:
Are you a Christian?

Cameraman:
Yes, I am, actually.

Boy/Girl:
That's good, because I want to find out
why you believe in God.

Cameraman:

I can tell you why I believe - but
remember, everybody has their own
reasons for believing, or not believing,
in God. For me, I think it's partly
because I was brought up in a church-
going family, and partly because of this
amazing world around us.

Boy/Girl:

But not everyone brought up in a
religious family believes in God, do
they?

Cameraman:

No, that's true. Some do, some don't.
It's important for every person to make
up his or her own mind.

Boy/Girl:
I don't believe in God. You can't see
him.

Cameraman:

There's an audio clip about why one
Christian believes in God. Do you want
to have a listen?

Boy/Girl:
OK.

Cameraman:

So there you are. Christians believe in
God for many reasons. But, to
understand better, you also need to
know what they believe about God.



tha iad a’ creidsinn mu Dhia.

Balach/Nighean:
Inns dhomh ma-tha, mas e ar toil e.

Fear a' Chamara:

Tha a’ mhor-chuid de Chriosdaidhean a’
creidsinn gu bheil Dia glée
chumhachdach. 'S e an t-Uile-
chumhachdach a th’ aca air. Tha iad ag
radh gun do rinn E saoghal math,
breagha agus gun do chuir E an t-
uallach air a shon air daoine, ged a
dh’fhaodas iad an roghainn fhein a
dheéanamh. Canaidh sinn ‘saor thoil’ ris
an sin.

Balach/Nighean:

An e sin as coireach gum bi cuid de
dhaoine a’ milleadh talamh Dhé&? Le
rudan mar truailleadh, graffiti is sgrios.

Fear a' Chamara:

Tha Criosdaidhean a’ creidsinn gum
faod daoine droch roghainnean a
dhéanamh mu dheidhinn mar a bhios
iad beo, agus tha milleadh na h-
arainneachd na eisimpleir dhen sin.

Balach/Nighean:
Saoil dé a’ bhuaidh a tha aig
mearachdan dhaoine air Dia?

Fear a' Chamara:

Chan eil fhios ‘am am bi Dia a’ fas
feargach, ach ’'s cinnteach nach eil E
toilichte. Ach tha Criosdaidhean dhe mo
leithid-sa a’ creidsinn gu bheil Dia
gradhach agus gun toir E mathanas.

Balach/Nighean:

Tha fios ‘am gum bithinn fhéin troimh-
a-chéile nam briseadh cuideigin rud
sonraichte a rinn mi.

Fear a' Chamara:

Bidh rudan mar sin a’ déanamh cuid
feargach gun teagamh. Tha cuid eile
duilich gun deach an obair a dhith, no
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Boy/Girl:
Please tell me, then.

Cameraman:

Most Christians believe that God is very
powerful. They call him 'Almighty'. They
say that he made a beautiful and good
world and that he gave people
responsibility for it, although they are
free to make their own choices. We call
that having 'free will'.

Boy/Girl:

So is that why some people spoil God's
earth? I mean things like pollution,
graffiti and vandalism.

Cameraman:

Yes. Christians believe that people can
make bad choices about how they live,
and spoiling the environment is one
example.

Boy/Girl:
I wonder what effect our human errors
have on God?

Cameraman:

Well, I don't know if God gets angry,
but it can't please him, I'm sure!
However, Christians like me believe
that God is loving and forgiving too.

Boy/Girl:

I know that I would be upset if
someone broke something special that
I made.

Cameraman:

Yes, that sort of thing does make some
people angry. Others are sad that the
work has gone to waste, or they sulk.



bidh stuirc orra.

Balach/Nighean:

Tha sin fior, ach tha cuid de dhaoine
fhathast sona. Saoil a bheil Dia mar
sin?

Fear a' Chamara:

Deagh cheist. Tha sinn a’ creidsinn gu
bheil ddigh shonraichte aig Dia air
deiligeadh rinn uaireannan.

Balach/Nighean:
De an doigh?

Fear a' Chamara:

Ma tha duine uabhasach duilich airson
deanamh cearr, agus ma tha iad airson
ionnsachadh bhuaithe, ‘s docha gun iarr
iad mathanas air Dia. Seach gu bheil
gradh aig Dia air a h-uile duine agus
seach gu bheil E airson gun atharraich
iad gu bhith nas fhearr, tha e a’
tabhann mathanas. Gheibh thu cothrom
eile airson a bhith nas fhearr.

Balach/Nighean:
Ach, ‘s cinnteach uaireannan, gur e
direach mearachdan a ni daoine?

Fear a' Chamara:

Bidh a h-uile duine a’ déanamh
mhearachdan. Ach tha a’ mhor-chuid
de Chriosdaidhean a’ creidsinn gum bu
choir do dhaoine a bhith a’ coimhead
air curam na planaid mar rud
cudromach, oir sin an obair a thug Dia
dhaibh.

Balach/Nighean:

A bheil creideamh ann an Dia a’
cuideachadh cuid de dhaoine gu bhith
a’ toirt an aire air a’ phlanaid.

Fear a' Chamara:

Direach. An cuala tu mu thé air a bheil
Wangari Maathai, a chuidich
boireannaich ann an Afraga a’ cur
trichead millean craobh, air sgath a’
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Boy/Girl:

That's true, but there are some people
who still manage to stay positive. I
wonder if God is like that?

Cameraman:

That's a good question. We believe that
God has a special way of dealing with
us sometimes.

Boy/Girl:
What's that?

Cameraman:

If someone is really sorry for doing
something wrong, and wants to learn
from it, they might ask God to forgive
them. Because God loves everybody
and wants them to change for the
better, he offers to forgive. You get a
chance to start again and do better
next time.

Boy/Girl:
But surely, sometimes, people just
make mistakes?

Cameraman:

Yes, of course. Everyone makes
mistakes. But most Christians believe
that people should take caring for the
planet seriously, because it's the job
that God gave them.

Boy/Girl:
Does believing in God help some people
to care for the planet?

Cameraman:

Yes, exactly. Have you heard about a
woman called Wangari Maathai who,
because of her Christian faith, has
helped African women to plant 20



chreideimh Chriosdail. Tha a’ bhidio seo
mu deidhinn.

Balach/Nighean:
Bu toigh leam sin fhaicinn.

Fear a' Chamara:

Agus sin agad e. Tha cuid, mar
Wangari, air am brosnachadh gus an
aire a thoirt air cruthachadh Dhe air
sgath a’ chreideimh Chriosdail.

Balach/Nighean:

Feumaidh mi fhathast faighinn a-mach
carson a tha sibh a’ creidsinn ann an
Dia sa chiad aite.

Fear a' Chamara:

Innsidh mi dhut carson a tha mi a’
creidsinn — ach cuimhnich gu bheil an
adhbharan fhein aig gach duine airson
a bhith a’ creidsinn ann an Dia, no
airson gun a bhith a’ creidsinn.
Dhomhsa ‘s e pairt dheth gun robh mo
theaghlach a’ dol dhan eaglais, agus 's
e pairt eile an saoghal miorbhaileach.

Balach/Nighean:
Ciamar as urrainn dhan t-saoghal mun
cuairt toirt ort creidsinn ann an Dia?

Fear a' Chamara:

Deagh cheist! Chan urrainn dhomh
chreidsinn gun tainig nathraichean,
eoin, biastagan, cearbain, tigearan
agus daoine am bith direach le
‘turchairt’. Feumaidh gun robh
Cruithear ann a chruthaich iad. Ann am
facal, Dia. Tha am Bioball ag radh sin
cuideachd.

Balach/Nighean:
Tha e follaiseach gu bheil buaidh aig
nadar oirbh. Tha mise mar sin le cedl
no le sgeulachdan.

Fear a' Chamara:
Tha moran eile air am brosnachadh air
sgath sin cuideachd. Uaireannan, an

14

million trees? This video tells her story.

Boy/Girl:
I'd like to see that.

Cameraman:

So, there we are. Some people like
Wangari are inspired by their Christian
faith to care for God's creation.

Boy/Girl:
I still need to know why you believe in
God in the first place, though.

Cameraman:

I can tell you why I believe - but
remember, everybody has their own
reasons for believing, or not believing,
in God. For me, I think it's partly
because I was brought up in a church-
going family, and partly because of this
amazing world around us.

Boy/Girl:
How can the world around you cause
you to believe in God?

Cameraman:

Good question! I can't believe that
birds, snakes, insects, sharks, trees,
worms, flowers, whales, tigers and
humans all just 'happened' by accident.
I believe that they must have been
made by a creator. God, in other
words. The Bible says that too.

Boy/Girl:

You are clearly moved by nature.
Listening to music or reading stories
has a similar effect on me.

Cameraman:
Many other people are inspired by
those too. Sometimes, after church, if



deidh a bhith san eaglais, ma sheinn
sinn laoidh mhath, bidh mi ga cronan
agus a’ smaoineachadh mu na faclan a-
rithist. Bidh i a’ fuireach nam inntinn.

Balach/Nighean:

Mar sin ‘s toigh le cuid de
Chriosdaidhean laoidhean, tha cuid air
am brosnachadh le maise an t-saoghail,
agus tha cuid air an togail nan
Criosdaidhean. De eile a bhios a’ toirt
orra a bhith nan Criosdaidhean?

Fear a' Chamara:

Tha cuid a’ gabhail iongnadh mun obair
mhath a tha Criosdaidhean fa leth a’
deanamh air sgath an creideimh.

Balach/Nighean:

Dh’ionnsaich sinn san sgoil mu dhaoine
ainmeil mar naoimh agus daoine eile
mar Mother Teresa. An e sin a tha sibh
a’ ciallachadh?

Fear a' Chamara:

Direach. An cuala tu mu the air a bheil
Wangari Maathai, a chuidich
boireannaich ann an Afraga a’ cur
trichead millean craobh, air sgath a’
chreideimh Chriosdail. Tha a’ bhidio seo
mu deidhinn.

Balach/Nighean:
Bu toigh leam sin fhaicinn.

Fear a' Chamara:

Agus sin agad e. Tha cuid, mar
Wangari, air am brosnachadh gus an
aire a thoirt air cruthachadh Dhe air
sgath a’ chreideimh Chriosdail.

Balach/Nighean:

Agus gheibh daoine a mhilleas e
mathanas ma dh’atharraicheas iad an
doighean. An e sin e?

Fear a' Chamara:
Tha sin ceart. Tha mi an dochas gun do
dh’ionnsaich thu rudeigin. Cuimhnich
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we've sung a really good hymn, I find
myself humming it and thinking about
the words later in the day. It stays with
me.

Boy/Girl:

OK. So some Christians like hymns,
some are inspired by the beauty of the
world, and some are brought up as
Christians. What else makes people
decide they are Christians?

Cameraman:

Some are impressed by the
tremendous work that individual
Christians do, as a result of their faith.

Boy/Girl:

We learnt in school about famous
people like saints and others such as
Mother Teresa. Is that what you mean?

Cameraman:

Yes, exactly. Have you heard about a
woman called Wangari Maathai who,
because of her Christian faith, has
helped African women to plant 20
million trees? This video tells her story.

Boy/Girl:
I'd like to see that.

Cameraman:

So, there we are. Some people like
Wangari are inspired by their Christian
faith to care for God's creation.

Boy/Girl:

And people who destroy it can be
forgiven, if they change their ways. Is
that so?

Cameraman:
That's right. I hope you've learnt
something from me. Don't forget to find



gum faigh thu a-mach de tha daoine out what others have to say, if you
eile ag radh mura do rinn thu sin. haven't done so already. Goodbye!
Beannachd leat!
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Comhradh 1 leis an Luibh-eodlaiche (Iudhach)

Luibh-eolaiche:
Halo. A bheil thu a’ tighinn a-steach?

Balach/Nighean:
Uill, chan e spors a th’ ann a bhith nur
seasamh ann an loch thruaillte.

Luibh-eolaiche:
Tha mi a’ creidsinn gu bheil thu airson
faighinn a-mach dé tha mi a’ deanamh.

Balach/Nighean:
Chan ann bho fhactaraidh nan
ceimigean a tha sibh, an ann?

Luibh-eolaiche:

Tha mi direach a’ rannsachadh dé tha
factaraidh nan ceimigean a’ déanamh.
Sin agad e.

Balach/Nighean:
Ciamar?

Luibh-eolaiche:

'S e luibh-eodlaiche a th’ annam. Bidh mi
a’ sgrudadh lusan, agus tha mi airson
faighinn a-mach dé mharbh na cuilcean
seo.

Balach/Nighean:

Cuiridh mi geall gur e na ceimigean a
shad an fhactaraidh as, agus a thruaill
an t-uisge.

Luibh-eolaiche:

Uill, bidh e gu math coltach gur ann
bho ionad nan ceimigean a thainig an
truailleadh. Tha mi a’ sgrudadh
sampaill dhen uisge an-drasta fhein
airson faicinn a bheil stuthan
puinnseanta san abhainn.

Balach/Nighean:
Tha mi a’ creidsinn gum feum luchd-
saidheans a bhith cinnteach.
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Botanist:
Hello. Fancy joining me for a paddle?

Boy/Girl:
Well, wading around in a polluted lake
isn't really my idea of fun.

Botanist:
You're probably wondering what I'm up
to.

Boy/Girl:
You're not from the chemical works, are
you?

Botanist:

No, no, no, no, no. I'm investigating
what the chemical factory is up to.
That's all.

Boy/Girl:
How?

Botanist:

I'm a botanist. I study plants, and I'm
just trying to find out what has been
killing these reeds.

Boy/Girl:
I bet it's the chemicals dumped by the
factory, polluting the water.

Botanist:

Well, the most likely explanation is
pollution from the chemical plant. I'm
just checking water samples now, to
see if there are any poisonous
substances in the river.

Boy/Girl:
I suppose that scientists have to make
sure.



Luibh-eolaiche:
Tha sin ceart.

Balach/Nighean:

Ach dé ar beachd mu fhactaraidh
cheimigean a bhith an seo? Tha fios
nach eil sin ceart, a bheil?

Luibh-eolaiche:

Tha mi a’ dol leat. Tha i a’ milleadh
sealladh a’ ghlinne agus tha i salach
agus a’ déanamh fuaim. Chan eil fhios
‘am carson a thog iad i ann an aite cho
breagha.

Balach/Nighean:

Saoil ciamar a tha an t-aite seo cho
breagha?

Luibh-eolaiche:
Cha creid mi nach ann a chionn s gur e
Dia a rinn e.

Balach/Nighean:
Carson?

Luibh-eolaiche:

Deagh cheist! Thogadh mi sa
chreideamh Iudhach. Tha sinn a’
creidsinn gun do chruthaich Dia an
saoghal nadarra, agus gu bheil e math
air sgath sin. Tha sinn dhen bheachd
gur e obair a’ chinne-daonna an aire a
thoirt air agus chan e a mhilleadh.

Balach/Nighean:

Minich barrachd dhomh mu dheidhinn
carson a tha sibh a’ creidsinn ann an
Dia.

Luibh-eolaiche:

Thogadh mise ann an teaghlach
Iudhach. Bha creideamh gle
chudromach dha mo pharantan agus
bha iad airson gun leanadh iad an
cleachdadh Iudhach agus gun toireadh
iad teagasg Dhe dhan chloinn aca -
mise nam measg.
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Botanist:
That's right.

Boy/Girl:
But what do you think about having a
chemical factory here? It can't be right!

Botanist:

I agree. It ruins the view of the valley
and is noisy and dirty. I don't know
why they built it in such a beautiful
place.

Boy/Girl:
How did this place come to be so
beautiful, I wonder?

Botanist:
I think it's because God made it.

Boy/Girl:
Why?

Botanist:

Good question! I was brought up in the
Jewish faith. We believe that God
created all of the natural world, so it's
good. We think that humankind's job is
to look after it, not spoil it.

Boy/Girl:
Please explain some more about why
you believe in God.

Botanist:

Well, T was brought up in a Jewish
family. The faith was very important to
my parents and they wanted to follow
the Jewish tradition of passing on God's
teachings to their children - including
me.



Balach/Nighean:
An tug ar parantan dhan eaglais sibh?

Luibh-eolaiche:

Tha, ach bidh Iudhaich a’ dol dhan t-
sionagog agus chan ann a dh’eaglais.
Bheil thu ag iarraidh dealbhannan
fhaicinn?

Balach/Nighean:
Bhiodh sin math.

Luibh-eolaiche:

Nuair a bha mi tri bliadhna deug, bha
agam ri earrann as an Torah
ionnsachadh ann an Eabhrais. Bha
agam ri leughadh aig seirbheis
sonraichte san t-sionagog.

Balach/Nighean:
Chuala mi mun sin roimhe. An e am Bar
Mitzvah agad a bh’ ann?

Luibh-eodlaiche:
Seadh? Seo bhidio de bhalach ag
ullachadh airson Bar Mitzvah.

Balach/Nighean:
Bu toigh leam sin fhaicinn.

Luibh-eolaiche:

Bha sinn a’ bruidhinn air carson a bhios
Iudhaich a’ creidsinn ann an Dia. Tha
cunntas sonraichte san Torah, an
Shema, ag innse mu dheidhinn. Chi
agus cluinnidh tu e an seo.

Balach/Nighean:
OK.

Luibh-eolaiche:
Dé do bheachd air a h-uile cail a tha
seo?

Balach/Nighean:

Chan eil mi fhéin a’ creidsinn ann an
Dia a chionn ‘s nach do thogadh mi ann
an teaghlach crabhach.
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Boy/Girl:
So did your parents take you to
church?

Botanist:

Well, Jews go to a place called a
synagogue, not a church. You can see
some pictures of one now, if you like.

Boy/Girl:
That would be good.

Botanist:

When I was 13, I had to learn a
passage of the Torah in Hebrew. I had
to read it in synagogue at a special
ceremony.

Boy/Girl:
I've heard about that before. Was that
part of your Bar Mitzvah?

Botanist:
Yes, well done! Here's a video of a boy
preparing for his Bar Mitzvah.

Boy/Girl:
I'd like to see that.

Botanist:

We were talking about why Jews like
me believe in God. It's summed up in a
special statement from the Torah,
called the Shema. You can see and
hear this important text here.

Boy/Girl:
OK.

Botanist:
What are your thoughts about all this?

Boy/Girl:
I don't believe in God myself, because I
wasn't brought up in a religious family.



Luibh-eolaiche:

Tha an teaghlach glé chudromach dha
na h-Iudhaich, agus chuidich e mise gu
bhith mothachail air Dia. Ach chaidh
cuid dhe mo charaidean a thogail ann
an dachaighean Iudhach agus chan eil
iad a’ creidsinn ann an Dia.

Balach/Nighean:

A bheil sibh a’ deéanamh cail mar
theaghlach son fuireach mothachail air
Dia?

Luibh-eolaiche:

Tha rud air a bheil mezuzah air ursainn
an dorais-aghaidh agus tha an Shema
ann. Tha sin a’ cur nar cuimhne gum bu
choir dhuinn Dia a ghradhachadh le ar
n-uile chridhe. Ach bidh daoine a’
tighinn gu Dia ann an diofar dhoighean.

Balach/Nighean:

Tha mi cinnteach gum bi cuid a’
smaoineachadh air Dia nuair a chi iad
cho iongantach ‘s a tha an saoghal.

Luibh-eolaiche:

Tha sinn a’ creidsinn gur e Dia a rinn an
cruinne-ce gu léir. Tha sinn a’ creidsinn
gun do rinn e daoine cuideachd, agus
gun do chuir e sinne an urra ri bhith a’
coimhead as déidh an t-saoghail.

Balach/Nighean:

Agus sin as coireach gu bheil thu an
seo. Tha thu a’ faireachdainn uallach
airson na planaid. A bheil mi ceart?

Luibh-eolaiche:

Tha. Tha e air aithne do dh’Iudhaich
Dia a ghradhachadh, agus tha Dia a’
toirt dhuinn an aite alainn seo airson
fuireach ann. Saoil nach bu choir
dhuinn an aire a thoirt air.

Balach/Nighean:
Dha-riribh!
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Botanist:

Family life is very important to Jewish
people and it certainly helped me to be
aware of God. But some of my Jewish
friends have been brought up in Jewish
homes and they don't believe in God.

Boy/Girl:
Is there anything you do as a family to
stay aware of God?

Botanist:

We have something called a mezuzah
on the front doorpost which contains
the Shema. It's a regular reminder for
me that we should love God with our
whole being. But people come to God in
different ways.

Boy/Girl:

I suppose that some people think about
God when they see how amazing the
world is.

Botanist:

We believe that God is the maker of the
whole universe. We believe he made
people too, and that he put us in
charge of caring for the world.

Boy/Girl:

So that's why you are here. You feel
responsible for the planet. Have I got
the idea?

Botanist:

That's right! Jews are commanded to
love God, and God gave us this
wonderful place to live. I really think
we should look after it, don't you?

Boy/Girl:
Yes, definitely!



Luibh-eolaiche:

Seach gu bheil mi a’ creidsinn gun do
rinn Dia daoine, beathaichean agus
lusan, bidh mi tric a’ smaoineachadh air
ciamar a tha E a’ faireachdainn nuair a
bhios sinn a’ truailleadh agus a’
milleadh an t-saoghail nadarra mu
chuairt oirnn.

Balach/Nighean:
Saoil ciamar a tha Dia a’ faireachdainn
mu dheidhinn?

Luibh-eolaiche:

Chan eil fhios ‘am. Tha direach fios ‘am
gu bheil e cudromach gum bi sinn beo
ann an doigh mhath, churamach - agus
tha sin a’ gabhail a-steach an aire a
thoirt air an dachaigh a thug Dia
dhuinn: an talamh.

Balach/Nighean:
Tha e math gu bheil sibh an seo, agus
a’ déanamh rudeigin.

Luibh-eolaiche:

Thug Dia eanchainn mhath dhomh
airson a bhith nam neach-saidheans,
agus tha mi airson a chleachdadh gus
stad a chur air milleadh san aite seo.

Balach/Nighean:

Dh’fhaodadh sibh sgriobhadh chun a’
phaipeir-naidheachd ionadail le toradh
ar deuchainn.

Luibh-edlaiche:
'S fhearr dhomh cumail orm ma-tha.
Math bruidhinn riut. Tioraidh!
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Botanist:

As I believe that God made people,
animals and plants, I've often
wondered how he feels about it when
we pollute and spoil the natural world
around us.

Boy/Girl:
So, how do you think God does feel
about it?

Botanist:

I don't know. All I know is that it's
important we live good, responsible
lives - and that includes taking care of
the home God gave us: the earth.

Boy/Girl:
Well, I think it's good that you're
actually here, doing something.

Botanist:

Yes. God gave me brains to be a
scientist, and I want to use them to
stop this lovely place being ruined.

Boy/Girl:
You could write to the local newspaper
with the results of your test.

Botanist:
Great idea! I'd better get on with them,
then. Nice chatting to you. Cheerio!



Comhradh 2 leis an Luibh-eolaiche (Iudhach)

Luibh-eolaiche:
Halo. A bheil thu a’ tighinn a-steach?

Balach/Nighean:
Uill, chan e spors a th’ ann a bhith nur
seasamh ann an loch thruaillte.

Luibh-eolaiche:
Tha mi a’ creidsinn gu bheil thu airson
faighinn a-mach dé tha mi a’ deanamh.

Balach/Nighean:
Dha-riribh.

Luibh-eolaiche:

'S e luibh-eolaiche a th’ annam. Bidh mi
a’ sgrudadh lusan, agus tha mi airson
faighinn a-mach dé mharbh na cuilcean
seo.

Balach/Nighean:
Dé tha sibh a’ smaoineachadh a
mharbh iad?

Luibh-eolaiche:

Uill, bidh e gu math coltach gur ann
bho ionad nan ceimigean a thainig an
truailleadh. Tha mi a’ sgrudadh
sampaill dhen uisge an-drasta fhein
airson faicinn a bheil stuthan
puinnseanta san abhainn.

Balach/Nighean:
Uill, chan eil teagamh sam bith nach eil
an fhactaraidh a’ milleadh na duthcha.

Luibh-eolaiche:

Tha mi a’ dol leat. Tha i a’ milleadh
sealladh a’ ghlinne agus tha i salach
agus a’ déanamh fuaim. Chan eil fhios
‘am carson a thog iad i ann an aite cho
bréagha.

Balach/Nighean:
Tha coltas gu bheil ciram oirbh mun
arainneachd. Carson a tha sin?
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Botanist:
Hello. Fancy joining me for a paddle?

Boy/Girl:
Well, wading around in a polluted lake
isn't really my idea of fun.

Botanist:
You're probably wondering what I'm up
to.

Boy/Girl:
I sure am.

Botanist:

I'm a botanist. I study plants, and I'm
just trying to find out what has been
killing these reeds.

Boy/Girl:
What has killed them, do you think?

Botanist:

Well, the most likely explanation is
pollution from the chemical plant. I'm
just checking water samples now, to
see if there are any poisonous
substances in the river.

Boy/Girl:
Well, there's no doubt that the factory
spoils the countryside.

Botanist:

I agree. It ruins the view of the valley
and is noisy and dirty. I don't know
why they built it in such a beautiful
place.

Boy/Girl:
You seem to care about the
environment a lot. Why's that?



Luibh-eolaiche:

Deagh cheist! Thogadh mi sa
chreideamh Iudhach. Tha sinn a’
creidsinn gun do chruthaich Dia an
saoghal nadarra, agus gu bheil e math
air sgath sin. Tha sinn dhen bheachd
gur e obair a’ chinne-daonna an aire a
thoirt air agus chan e a mhilleadh.

Balach/Nighean:

Minich barrachd dhomh mu dheidhinn
carson a tha sibh a’ creidsinn ann an
Dia.

Luibh-eolaiche:

Thogadh mise ann an teaghlach
Iudhach. Bha creideamh gle
chudromach dha mo pharantan agus
bha iad airson gun leanadh iad an
cleachdadh Iudhach agus gun toireadh
iad teagasg Dhe dhan chloinn aca -
mise nam measg.

Balach/Nighean:
De tha sibh a’ ciallachadh le teagasg
Dhe?

Luibh-eolaiche:

Uill, bidh sinn a’ leantainn na tha
sgriobhte ann an coig leabhraichean
sonraichte an Torah.

Balach/Nighean:
Co ris a tha an Torah coltach?

Luibh-eolaiche:

Tha lethbhreac dhen Torah againn san
t-sionagog. 'S e lamh-sgriobhainn a th’
ann, air a dhéanamh air paipear-
craicinn sonraichte. Bheil thu ag
iarraidh dealbh fhaicinn dheth?

Balach/Nighean:
Tha.

Luibh-eolaiche:

Bha sinn a’ bruidhinn air carson a bhios
Iudhaich a’ creidsinn ann an Dia. Tha
cunntas sonraichte san Torah, an
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Botanist:

Good question! I was brought up in the
Jewish faith. We believe that God
created all of the natural world, so it's
good. We think that humankind's job is
to look after it, not spoil it.

Boy/Girl:
Please explain some more about why
you believe in God.

Botanist:

Well, I was brought up in a Jewish
family. The faith was very important to
my parents and they wanted to follow
the Jewish tradition of passing on God's
teachings to their children - including
me.

Boy/Girl:
What do you mean, 'God's teachings'?

Botanist:
Well, we follow what is written in five
special books called the Torah.

Boy/Girl:
What does the Torah look like?

Botanist:

In the synagogue we have a copy of
the Torah. It's a very special, hand-
written parchment. Do you want to see
a picture of it?

Boy/Girl:
Yes.

Botanist:

We were talking about why Jews like
me believe in God. It's summed up in a
special statement from the Torah,



Shema, ag innse mu dheidhinn. Chi
agus cluinnidh tu e an seo.

Balach/Nighean:
OK.

Luibh-eolaiche:
Dé do bheachd air a h-uile cail a tha
seo?

Balach/Nighean:
Tha mi ga fhaighinn doirbh chionn ‘s
nach fhaic thu Dia.

Luibh-eolaiche:

Tha, ach tha mi a’ cuimhneachadh air
Dia fad na h-uine - nuair a tha mi san
t-sionagog, a’ gabhail an altachaidh aig
ar biadh, aig féisean, agus nuair a chi
mi beanntan bréagha mar seo.

Balach/Nighean:
Bheil sibh a’ ciallachadh gun do rinn Dia
a h-uile cail a tha seo?

Luibh-eolaiche:

Tha sinn a’ creidsinn gur e Dia a rinn an
cruinne-ce gu léir. Tha sinn a’ creidsinn
gun do rinn e daoine cuideachd, agus
gun do chuir e sinne an urra ri bhith a’
coimhead as déidh an t-saoghail.

Balach/Nighean:

Mar sin feumaidh sibh a bhith ciUramach
mun t-saoghal seach gun do chruthaich
Dia e. An e sin e?

Luibh-eolaiche:

Tha. Tha e air aithne do dh’Iudhaich
Dia a ghradhachadh, agus tha Dia a’
toirt dhuinn an aite alainn seo airson
fuireach ann. Saoil nach bu choir
dhuinn an aire a thoirt air.

Balach/Nighean:

Saoilidh mi gum bu choir dhuinn daoine
a tha a’ basachadh leis an acras a
chuideachadh seach lusan mar na
seann chuilcean seo.

called the Shema. You can see and
hear this important text here.

Boy/Girl:
OK.

Botanist:
What are your thoughts about all this?

Boy/Girl:
I find it hard, because you can't see
God!

Botanist:

True. But I am reminded of God all the
time - when I'm in the synagogue,
when we say blessings at mealtimes, at
festivals, and when I see beautiful hills
like these.

Boy/Girl:
Do you mean you think God made all of
this?

Botanist:

We believe that God is the maker of the
whole universe. We believe he made
people too, and that he put us in
charge of caring for the world.

Boy/Girl:
So you have to treat the earth with
care, because God created it. Is that it?

Botanist:

That's right! Jews are commanded to
love God, and God gave us this
wonderful place to live. I really think
we should look after it, don't you?

Boy/Girl:

Well, I think we should help starving
people, instead of plants like these old
reeds.



Luibh-eolaiche:
Carson?

Balach/Nighean:
Tha mi a’ smaoineachadh gu bheil
daoine nas cudromaiche na lusan.

Luibh-eolaiche:

Seach gu bheil mi a’ creidsinn gun do
rinn Dia daoine, beathaichean agus
lusan, bidh mi tric a’ smaoineachadh air
ciamar a tha E a’ faireachdainn nuair a
bhios sinn a’ truailleadh agus a’
milleadh an t-saoghail nadarra mu
chuairt oirnn.

Balach/Nighean:
Saoil ciamar a tha Dia a’ faireachdainn
mu dheidhinn?

Luibh-eolaiche:

Chan eil fhios ‘am. Tha direach fios ‘am
gu bheil e cudromach gum bi sinn beod
ann an doigh mhath, churamach - agus
tha sin a’ gabhail a-steach an aire a
thoirt air an dachaigh a thug Dia
dhuinn: an talamh.

Balach/Nighean:
Ach carson a tha Dia a’ leigeil leinn a’
planaid a mhilleadh?

Luibh-eolaiche:

Deagh phuing! Tha a’ chumhachd aig
Dia airson stad a chur oirnn. Carson
nach eil e a’ cumail smachd oirnn mar
phupaidean?

Balach/Nighean:

Bheil sibh a’ ciallachadh gum faod sinn
ar roghainn fheéin a dhéanamh, math no
dona?

Luibh-eolaiche:
Direach!

Balach/Nighean:
Ceart. Chi mi bheil duine eile ann ris
am bruidhinn mi.
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Botanist:
Why's that?

Boy/Girl:
Well, I just think people are more
important than plants.

Botanist:

As I believe that God made people,
animals and plants, I've often
wondered how he feels about it when
we pollute and spoil the natural world
around us.

Boy/Girl:
So, how do you think God does feel
about it?

Botanist:

I don't know. All I know is that it's
important we live good, responsible
lives - and that includes taking care of
the home God gave us: the earth.

Boy/Girl:
But why does God allow us to spoil the
planet?

Botanist:

Good point! God is certainly powerful
enough to stop us, but he doesn't
control us like puppets.

Boy/Girl:
Do you mean that we're free to make
our own choices, including bad ones?

Botanist:
Exactly!

Boy/Girl:
Right. I'll see if there's anyone else to
talk to now.



Luibh-eolaiche: Botanist:
Thoir an aire. Beannachd leat. OK. Take care. Bye!
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Comhradh 3 leis an Luibh-eolaiche (Iudhach)

Luibh-eolaiche:
Halo. A bheil do bhotannan agad an
turas seo?

Balach/Nighean:
Chan eil. Carson a dhéanainn sin?

Luibh-eolaiche:
Nach eil cuimhn’ agad air a’ chomhradh
a bh’ againn roimhe?

Balach/Nighean:
Chan eil cuimhne mhath agam.
Cuimhnich dhomh.

Luibh-eolaiche:
Tha mi a’ creidsinn gu bheil thu airson
faighinn a-mach dé tha mi a’ deanambh.

Balach/Nighean:
Dha-riribh.

Luibh-eolaiche:

‘'S e luibh-eodlaiche a th’ annam. Bidh mi
a’ sgrudadh lusan, agus tha mi airson
faighinn a-mach dé mharbh na cuilcean
seo.

Balach/Nighean:
Dé tha sibh a’ smaoineachadh a
mharbh iad?

Luibh-eolaiche:

Uill, bidh e gu math coltach gur ann
bho ionad nan ceimigean a thainig an
truailleadh. Tha mi a’ sgrudadh
sampaill dhen uisge an-drasta fhéin
airson faicinn a bheil stuthan
puinnseanta san abhainn.

Balach/Nighean:
Uill, chan eil teagamh sam bith nach eil
an fhactaraidh a’ milleadh na duthcha.

Luibh-eolaiche:
Tha mi a’ dol leat. Tha i a’ milleadh
sealladh a’ ghlinne agus tha i salach
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Botanist:
Hello again. Have you brought your
wellies with you this time?

Boy/Girl:
No. Why would I do that?

Botanist:
Don't you remember our previous
conversation?

Boy/Girl:
I have a very poor memory. Remind
me.

Botanist:
You're probably wondering what I'm up
to.

Boy/Girl:
I sure am.

Botanist:

I'm a botanist. I study plants, and I'm
just trying to find out what has been
killing these reeds.

Boy/Girl:
What has killed them, do you think?

Botanist:

Well, the most likely explanation is
pollution from the chemical plant. I'm
just checking water samples now, to
see if there are any poisonous
substances in the river.

Boy/Girl:
Well, there's no doubt that the factory
spoils the countryside.

Botanist:
I agree. It ruins the view of the valley
and is noisy and dirty. I don't know



agus a’ déanamh fuaim. Chan eil fhios
‘am carson a thog iad i ann an aite cho
breagha.

Balach/Nighean:
Tha coltas gu bheil curam oirbh mun
arainneachd. Carson a tha sin?

Luibh-eolaiche:

Deagh cheist! Thogadh mi sa
chreideamh Iudhach. Tha sinn a’
creidsinn gun do chruthaich Dia an
saoghal nadarra, agus gu bheil e math
air sgath sin. Tha sinn dhen bheachd
gur e obair a’ chinne-daonna an aire a
thoirt air agus chan e a mhilleadh.

Balach/Nighean:

Minich barrachd dhomh mu dheidhinn
carson a tha sibh a’ creidsinn ann an
Dia.

Luibh-eolaiche:

Thogadh mise ann an teaghlach
Iudhach. Bha creideamh gle
chudromach dha mo pharantan agus
bha iad airson gun leanadh iad an
cleachdadh Iudhach agus gun toireadh
iad teagasg Dhé dhan chloinn aca -
mise nam measg.

Balach/Nighean:
De tha sibh a’ ciallachadh le teagasg
Dhe?

Luibh-eolaiche:

Uill, bidh sinn a’ leantainn na tha
sgriobhte ann an coig leabhraichean
sonraichte an Torah.

Balach/Nighean:
Tha sin coltach ris a’ Bhioball.

Luibh-eolaiche:
Tha. Tha an aon choig leabhraichean
aig Criosdaidhean sa Bhioball - san t-
Seann Tiomnadh.
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why they built it in such a beautiful
place.

Boy/Girl:
You seem to care about the
environment a lot. Why's that?

Botanist:

Good question! I was brought up in the
Jewish faith. We believe that God
created all of the natural world, so it's
good. We think that humankind's job is
to look after it, not spoil it.

Boy/Girl:
Please explain some more about why
you believe in God.

Botanist:

Well, I was brought up in a Jewish
family. The faith was very important to
my parents and they wanted to follow
the Jewish tradition of passing on God's
teachings to their children - including
me.

Boy/Girl:
What do you mean, 'God's teachings'?

Botanist:
Well, we follow what is written in five
special books called the Torah.

Boy/Girl:
That sounds like the Bible.

Botanist:

Yes. Christians have the same five
books in their Bible - in the Old
Testament.



Balach/Nighean:
A bheil Iudhachd agus Criosdachd
coltach ri cheile?

Luibh-eolaiche:

Tha rudan ann a tha coltach. Tha
Iudhaich agus Criosdaidhean a’
creidsinn ann an aon Dia, agus tha
speis aca dha na sgriobtairean. Tha iad
glé eadar-dhealaichte ge-ta cuideachd.
'S docha gur e an diofar as motha gu
bheil na h-Iudhaich fhathast a’
feitheamh gus an tig am Messiah, ach
tha Criosdaidhean a’ creidsinn gur e
Criosd am Messiah. Tha daoine sna
creideamhan ag aontachadh gu bheil
sin eadar-dhealaichte.

Balach/Nighean:
Tha torr fiosrachaidh an sin. Co ris a
tha na sgriobtairean agaibh coltach?

Luibh-eolaiche:

Tha lethbhreac dhen Torah againn san
t-sionagog. 'S e lamh-sgriobhainn a th’
ann, air a dhéanamh air paipear-
craicinn sonraichte. Bheil thu ag
iarraidh dealbh fhaicinn dheth?

Balach/Nighean:
Tha.

Luibh-eolaiche:

Bha sinn a’ bruidhinn air carson a bhios
Iudhaich a’ creidsinn ann an Dia. Tha
cunntas sonraichte san Torah, an
Shema, ag innse mu dheidhinn. Chi
agus cluinnidh tu e an seo.

Balach/Nighean:
OK.

Luibh-eolaiche:
Dé do bheachd air a h-uile cail a tha
seo?

Balach/Nighean:
Tha e math gu bheil seann
thraidiseanan agus chreideamhan gan
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Boy/Girl:
So are there a lot of similarities
between Judaism and Christianity?

Botanist:

There are similarities. Jews and
Christians believe in one God, and they
share a respect for scriptures. There
are many important differences too.
Perhaps the most important is that we
Jews are still awaiting the arrival of the
Messiah, but Christians believe that
Jesus was the Messiah. Members of our
faith communities must agree to differ
on that point.

Boy/Girl:
Wow, that's a lot to take in. What do
your scriptures look like?

Botanist:

In the synagogue we have a copy of
the Torah. It's a very special, hand-
written parchment. Do you want to see
a picture of it?

Boy/Girl:
Yes.

Botanist:

We were talking about why Jews like
me believe in God. It's summed up in a
special statement from the Torah,
called the Shema. You can see and
hear this important text here.

Boy/Girl:
OK.

Botanist:
What are your thoughts about all this?

Boy/Girl:
I think it's good that old traditions and
beliefs are passed on.



toirt dhan ath ghinealach.

Luibh-eolaiche:
Tha e a’ toirt dhuinn faireachdainn gum
buin sinn dha cheile.

Balach/Nighean:
'S toigh leamsa a bhith sa chlub
oigridh.

Luibh-eolaiche:
Glé mhath.

Balach/Nighean:
Co-dhiu, ciamar a tha seo a’ ceangal ris
an arainneachd?

Luibh-eolaiche:

Tha sinn a’ creidsinn gur e Dia a rinn an
cruinne-ce gu léir. Tha sinn a’ creidsinn
gun do rinn e daoine cuideachd, agus
gun do chuir e sinne an urra ri bhith a’
coimhead as déidh an t-saoghail.

Balach/Nighean:

Mar sin feumaidh sibh a bhith ciUramach
mun t-saoghal seach gun do chruthaich
Dia e. An e sin e?

Luibh-eolaiche:

Tha. Tha e air aithne do dh’Iudhaich
Dia a ghradhachadh, agus tha Dia a’
toirt dhuinn an aite alainn seo airson
fuireach ann. Saoil nach bu choir
dhuinn an aire a thoirt air.

Balach/Nighean:

Saoilidh mi gum bu choir dhuinn daoine
a tha a’ basachadh leis an acras a
chuideachadh seach lusan mar na
seann chuilcean seo.

Luibh-eolaiche:
Carson?

Balach/Nighean:

Tha mi cinnteach gu bheil daoine a’
fulang barrachd na tha craobhan agus
preasan.
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Botanist:
Yes. It gives us a sense of belonging.

Boy/Girl:
I enjoy belonging to a youth club.

Botanist:
Cool.

Boy/Girl:
So, anyway, how does all this tie in
with the environment?

Botanist:

We believe that God is the maker of the
whole universe. We believe he made
people too, and that he put us in
charge of caring for the world.

Boy/Girl:
So you have to treat the earth with
care, because God created it. Is that it?

Botanist:

That's right! Jews are commanded to
love God, and God gave us this
wonderful place to live. I really think
we should look after it, don't you?

Boy/Girl:

Well, I think we should help starving
people, instead of plants like these old
reeds.

Botanist:
Why's that?

Boy/Girl:
I'm sure that people suffer more than
trees and bushes.



Luibh-eolaiche:

Seach gu bheil mi a’ creidsinn gun do
rinn Dia daoine, beathaichean agus
lusan, bidh mi tric a’ smaoineachadh air
ciamar a tha E a’ faireachdainn nuair a
bhios sinn a’ truailleadh agus a’
milleadh an t-saoghail nadarra mu
chuairt oirnn.

Balach/Nighean:
Saoil ciamar a tha Dia a’ faireachdainn
mu dheidhinn?

Luibh-eolaiche:

Chan eil fhios ‘am. Tha direach fios ‘am
gu bheil e cudromach gum bi sinn bed
ann an doigh mhath, churamach - agus
tha sin a’ gabhail a-steach an aire a
thoirt air an dachaigh a thug Dia
dhuinn: an talamh.

Balach/Nighean:
Ach carson a tha Dia a’ leigeil leinn a’
planaid a mhilleadh?

Luibh-eolaiche:

Deagh phuing! Tha a’ chumhachd aig
Dia airson stad a chur oirnn. Carson
nach eil e a’ cumail smachd oirnn mar
phupaidean?

Balach/Nighean:
Direach mar a thogras sinn fhein, eh?

Luibh-eolaiche:
Direach!

Balach/Nighean:
Ceart. Chi mi bheil duine eile ann ris
am bruidhinn mi.

Luibh-eolaiche:
Thoir an aire. Beannachd leat.
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Botanist:

As I believe that God made people,
animals and plants, I've often
wondered how he feels about it when
we pollute and spoil the natural world
around us.

Boy/Girl:
So, how do you think God does feel
about it?

Botanist:

I don't know. All I know is that it's
important we live good, responsible
lives - and that includes taking care of
the home God gave us: the earth.

Boy/Girl:
But why does God allow us to spoil the
planet?

Botanist:

Good point! God is certainly powerful
enough to stop us, but he doesn't
control us like puppets.

Boy/Girl:
No strings attached, eh?

Botanist:
Exactly!

Boy/Girl:
Right. I'll see if there's anyone else to
talk to now.

Botanist:
OK. Take care. Bye!



Comhradh 1 leis an Neach-naidheachd (Muslamach)

Neach-naidheachd:
Tha thu sin.

Balach/Nighean:
Hald. Saoil an cuidicheadh sibh mi?

Neach-naidheachd:

Bha mi an dochas gun cuidicheadh tu
mi. Chan eil mi math air litreachadh.
Saoil an cuidicheadh tu mi?

Balach/Nighean:
Chan eil an litreachadh agam ro mhath,
ach feuchaidh mi...

Neach-naidheachd:
Ciamar a bhios tu a’ litreachadh
‘truailleadh’?

Balach/Nighean:
Chan eil mi cinnteach. Deé tha sibh a’
sgriobhadh?

Neach-naidheachd:

Uill, tha e nednach a’ faicinn coisiche le
coimpiutair uchd an seo. Tha mi a’
sgriobhadh artaigil mun fhactaraidh
cheimigean.

Balach/Nighean:
Carson?

Neach-naidheachd:

Nach fhaca tu an Tbh no na paipearan?
Tha moran dhaoine tinn agus tha iad a’
smaoineachadh gu bheil an fhactaraidh
a’ truailleadh an uisge le ceimigean
cunnartach.

Balach/Nighean:
A bheil sibh a’ sgriobhadh ar beachd
air?

Neach-naidheachd:

'S e neach-naidheachd rannsachail a
th” annam. Bidh mi a’ rannsachadh
naidheachdan cudromach a bhios a’
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Reporter:
Hello there.

Boy/Girl:
Hello. Can you help me?

Reporter:

I was rather hoping you could help me.
My spelling is awful. Can you give me a
hand?

Boy/Girl:
My spelling's terrible, but I'll have a
go...

Reporter:
How do you spell 'pollution'?

Boy/Girl:
I'm not too sure. What are you writing?

Reporter:

Well, I suppose it is strange, seeing a
walker with a laptop out here. I'm
writing an article about the nearby
chemical plant.

Boy/Girl:
Why?

Reporter:

Haven't you seen the TV or read the
papers? A lot of local people are ill and
they think it's because the chemical
plant in the valley here is polluting the
water with dangerous chemicals.

Boy/Girl:
So are you writing your opinions about
it?

Reporter:

Sort of. I'm an investigative journalist.
That means I investigate important
news stories that affect people, then



toirt buaidh air daoine. Bidh mi an uair
sin a’ sgriobhadh aithisg naidheachd le
na gheibh mi a-mach.

Balach/Nighean:
Math fhein! 'S e fear-brathaidh a th’
annaibh ma-tha!

Neach-naidheachd:

Chan eil. Ach tha curam orm mun t-
saoghal a rinn Allah agus chan eil mi
airson ‘s gun teid a mhilleadh agus a
phuinnseanachadh le sealbhadairean
fhactaraidhean sanntach.

Balach/Nighean:
CoO th’ ann an Allah?

Neach-naidheachd:

Deagh cheist! 'S e Muslamach a th’
annam, agus tha sinn a’ creidsinn gu
bheil aon Dia fior ann air a bheil Allah.
Tha sinn a’ creidsinn gun do chruthaich
e a h-uile cail, an saoghal cuideachd.

Balach/Nighean:
An e Islam an creideamh agaibh ma-
tha?

Neach-naidheachd:
Tha sin ceart.

Balach/Nighean:
Carson a tha Muslamaich a’ creidsinn
ann an Dia?

Neach-naidheachd:

Bidh daoine a’ tighinn gu bhith a’
creidsinn ann an Allah airson iomadh
adhbhar. Nuair a bha mi nam oileanach
sa cholaiste, thug cuideigin Qur'an do
charaid. Thoisich e ga leughadh agus a
bruidhinn mu na bha e ag radh agus na
tha Muslamaich a’ creidsinn. Tha e a-
nis na Mhuslim a chionn ‘s gu bheil e a’
creidsinn ann an Allah agus san Fhaidh
Muhammad.

4
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write news reports on the facts I
discover.

Boy/Girl:
Cool! You're a spy, then!

Reporter:

No, I'm not. Well, only a bit! But
seriously, I care about the world that
Allah has made and I don't wish to see
it spoiled and poisoned by greedy
factory owners.

Boy/Girl:
Who's Allah?

Reporter:

Good question. I'm a Muslim, and we
believe that there is one true God,
called Allah. We believe that he created
everything, including the world.

Boy/Girl:
So, is your religion Islam?

Reporter:
Yes, that's right.

Boy/Girl:
Why do Muslims believe in God?

Reporter:

People come to believe in Allah for
many reasons. When I was a student in
college, someone gave a friend a copy
of the Qur'an. He started to read it and
they talked about what it said and what
Muslims believe. He's now a Muslim
because he believes in Allah and his
Prophet Muhammad (pbuh).



Balach/Nighean:
A bheil mosg mar eaglais?

Neach-naidheachd:

'S e togalach gun teagamh a th’ ann
am mosg. 'S e aite adhraidh a th’ ann
do Mhuslamaich. Tha e cuideachd na
aite coinneachaidh do Mhuslamaich
agus na aite ionnsachaidh. Bidh sinn a’
dol ann a dh’urnaigh comhla. Tha
dealbhannan agam de mhosg. Bheil thu
airson am faicinn?

Balach/Nighean:
Tha, mas e ar toil e.

Neach-naidheachd:

Bidh Muslamaich ag eisteachd ri
ceannard air a bheil Imam, a bhios ag
innse dhuinn mu Allah. Bidh sinn a’
leughadh a’ Hadith a tha a’ teagasg
mun Fhaidh, Muhammad (sith gun robh
dha). Bidh feadhainn cuideachd ag
ionnsachadh bho shianailean Islamach
air Tbh no bidh iad a’ coinneachadh ann
an taighean.

Balach/Nighean:
Am bi sibh a’ déanamh a h-uile cail a
tha sin?

Neach-naidheachd:

Dh’ionnsaich mi torr cuideachd mu
Allah le bhith a’ teagasg na cloinn agam
fhein. Dhomhsa b’ e am priomh rud a
bhith a’ dol dhan mhosg nuair a bha mi
0g, an déidh na sgoile agus air
Disathairne.

Balach/Nighean:
A thruaghain!

Neach-naidheachd:

Cha robh e ro dhona. Ach co-dhiu, tha
Muslamaich a’ creidsinn gu bheil Allah
airson gum bi ar beatha math. Tha sinn
dhen bheachd gur e na nithean seo
pairt dhen sin.
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Boy/Girl:
Is a mosque like a church?

Reporter:

A mosque is certainly a building. It's a
place of worship for Muslims. It's also a
meeting place for Muslims, and a place
of learning. We go there to pray
together. I have some pictures of a
mosque. Would you like to see them?

Boy/Girl:
Yes, please.

Reporter:

Muslims listen to a leader called an
Imam, who tells us about Allah. We
also read the Hadith, which teaches
about his Prophet, Muhammad (peace
be upon him). Some also learn from
Islamic Sky TV channels or go to
meetings in houses.

Boy/Girl:
Do you do all those things?

Reporter:

Most of them, yes. I've also learned a
lot about Allah by teaching my own
kids. I think the main thing for me was
going to the mosque as a child, after
school and on Saturdays, though.

Boy/Girl:
You poor thing!

Reporter:

Oh, it wasn't that bad... But anyway,
Muslims believe that Allah wants us to
lead a good life. Doing these things is
part of it, we think.



Balach/Nighean:
Agus co ris a tha sibh a’ smaoineachadh
a tha Dia coltach?

Neach-naidheachd:

Uill, tha fios aig Muslamaich mu Allah
oir chaidh a thaisbeanadh leis an
Fhaidh Muhammad (sith gun robh dha).
Tha an dealbh-bheo seo ag innse mu
dheidhinn.

Balach/Nighean:
Bu toigh leam sin fhaicinn.

Neach-naidheachd:

Chan eil e furasta Allah a mhineachadh
do dhuine nach eil a’ creidsinn. Cha
chreid mi nach biodh e na b’ fhearr nan
seallainn bhidiothan dhut de
Mhuslamaich ag innse dhut iad fhein.
An cordadh sin riut?

Balach/Nighean:
Chordadh.

Neach-naidheachd:

Tha ceud ainm bréagha air Allah. Seo
bhidio a tha ga mhineachadh. A’ chiad
phairt de dha.

Balach/Nighean:
Bhiodh e math sin fhaicinn

Neach-naidheachd:

Seo an dara pairt dhen bhidio a’
sealltainn cuid dhen cheud ainm
bréagha aig Alla.

Balach/Nighean:
Math dha-riribh!

Neach-naidheachd:

Ged a bhios Muslamaich ag adhradh do
dh’Allah, chan urrainn fios a bhith
againn air a h-uile cail mu dheidhinn.
Tha sgeulachd ann a tha a’ toirt
iomradh air diomhaireachd Dhé. Bheil
thu airson a cluinntinn?
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Boy/Girl:
Right. So what do you think God is like?

Reporter:

Well, Muslims know about Allah
because he has been revealed through
the Prophet Muhammad (pbuh). This
animation tells you his story.

Boy/Girl:
Oh goody! I'd like to see that now.

Reporter:

Allah is not easy to explain to someone
who is not a believer. I think it's best if
I show you some videos of Muslims
telling you themselves. Would you like
to see one?

Boy/Girl:
Sure.

Reporter:

Allah has 100 beautiful names. Here's
another video to explain. It's part one
of two.

Boy/Girl:
Please show me.

Reporter:

Here's the second part of the video
showing some of Allah's 100 beautiful
names.

Boy/Girl:
Great!

Reporter:

Even though we Muslims worship Allah,
we cannot know everything about him.
There's a story which outlines the
mystery of God. Do you want to have a
listen?



Balach/Nighean:
Tha.

Neach-naidheachd:

Tha mi an dochas gun do chuidich siud
thu gu bhith a’ tuigsinn beagan mun
Dia sa bheil mi a’ creidsinn. A bheil
ceistean agad?

Balach/Nighean:
A bheil Muslamaich a’ creidsinn ann an
Iosa?

Neach-naidheachd:

Tha sinn a’ creidsinn gur e faidh a bh’
ann - teachdaire bho Dhia, ach nach b’
e mac Dhé a bh’ ann. 'S aithne dhuinn
Iosa leis an ainm Arabais, am Faidh Isa
(sith gun robh dha), agus ’s e faidh
cudromach a th” ann. Ach tha sinn ag
radh gun tainig an taisbeanadh as laine
de Allah tron Fhaidh dheireannach
Muhammad (sith gun robh dha).

Balach/Nighean:

Tha Criosdaidhean ag radh gur e Iosa
agus Dia an aon ni - ach chan eil
sibhse?

Neach-naidheachd:
Tha sin ceart.

Balach/Nighean:
Am bi Dia a’ bruidhinn ribh?

Neach-naidheachd:

Bidh mi a’ faireachdainn faisg air Dia
nuair a bhios mi ag urnaigh. Tha e mar
gu bheil E a’ bruidhinn rium ann an
doigh.

Balach/Nighean:

Air cuspair eile, a bheil sibh a’
smaoineachadh gu bheil Dia fiadhaich
mun truailleadh cheimigeach seo?

Neach-naidheachd:
Ni daoine mearachdan. Tha na daoine a
tha a’ truailleadh na h-aibhne le

Boy/Girl:
Yes.

Reporter:

I hope that's helped you to understand
something about the God I believe in.
Do you have any questions?

Boy/Girl:
Do Muslims believe in Jesus?

Reporter:

Yes, we believe he was a prophet - a
messenger of God but not the Son of
God. Jesus is known to us by his Arabic
name, the Prophet Isa (pbuh), and is a
very important Prophet. But we say the
final and most complete revelation of
Allah came through his final Prophet
Muhammad (pbuh).

Boy/Girl:
Christians say that Jesus and God are
the same - but you don't?

Reporter:
That's right.

Boy/Girl:
Does God talk to you?

Reporter:
I feel close to God when I pray. That's
like he's talking to me, in some ways.

Boy/Girl:

Right. To change the subject now, do
you think God gets angry about this
chemical pollution?

Reporter:
People make mistakes. The people
who've put chemicals in the river are



ceimigean ga truailleadh, seach a bhith
a’ toirt an aire air cruthachadh Allah.
Tha sin cinnteach.

Balach/Nighean:
Deé thachras dhaibh?

Neach-naidheachd:

Tha Muslamaich a’ creidsinn gun
coinnich a h-uile duine ri Dia aig
deireadh am beatha agus gum feum iad
freagairt airson na rinn iad. Ma rinn
sinn cearr, tha rud thugainn!

Balach/Nighean:

Mar sin dh’fhaodadh e bhith dona do
dhaoine a tha a’ milleadh an t-saoghail
nadarra, am faodadh?

Neach-naidheachd:
Chanadh moran Mhuslamach sin.

Balach/Nighean:
Feumaidh mi falbh a-nis, ach bha seo
inntinneach. Modran taing.

Neach-naidheachd:
Bha siud inntinneach. Beannachd leat.
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polluting it, and not looking after Allah's
creation well, that's for sure.

Boy/Girl:
What will happen to them?

Reporter:

Muslims believe that every person will
have to face God at the end of his or
her life and explain all their actions. If
we've done wrong, we're in big trouble!

Boy/Girl:
So, for people spoiling the natural
world, that could be bad, could it?

Reporter:
Many Muslims would say so, yes.

Boy/Girl:
I must be off now, but this has been
very interesting. Thanks.

Reporter:
Yes, it has been interesting. Goodbye.



Comhradh 2 leis an Neach-naidheachd (Muslamach)

Neach-naidheachd:
Tha thu sin.

Balach/Nighean:
Hald. Saoil an cuidicheadh sibh mi?

Neach-naidheachd:

Bha mi an dochas gun cuidicheadh tu
mi. Chan eil mi math air litreachadh.
Saoil an cuidicheadh tu mi?

Balach/Nighean:
Cuidichidh gun dragh sam bith.

Neach-naidheachd:
Ciamar a bhios tu a’ litreachadh
‘truailleadh’?

Balach/Nighean:
Tha da ‘I’ ann. TRUAILLEADH.

Neach-naidheachd:

Coma leat! Cleachdaidh mi dearbhair
litreachaidh. Tha mi airson ‘s gum bi an
t-artaigil mu fhactaraidh nan ceimigean
ceart.

Balach/Nighean:
Carson a tha sibh a’ sgriobhadh sin?

Neach-naidheachd:

Nach fhaca tu an Tbh no na paipearan?
Tha moran dhaoine tinn agus tha iad a’
smaoineachadh gu bheil an fhactaraidh
a’ truailleadh an uisge le ceimigean
cunnartach.

Balach/Nighean:
O! Tha mi direach air deoch a ghabhail
as an allt!

Neach-naidheachd:

O gu sealladh orm... Chan eil e
uabhasach glic a bhith ag ol a uillt. Cha
bhi fios agad de bhios annta. Ach na
gabh dragh! Cha bu choir gun déan am
fear seo bochd thu mura h-0l thu torr
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Reporter:
Hello there.

Boy/Girl:
Hello. Can you help me?

Reporter:

I was rather hoping you could help me.
My spelling is awful. Can you give me a
hand?

Boy/Girl:
Sure, I can help you.

Reporter:
How do you spell 'pollution'?

Boy/Girl:
Two 'p's and three 'I's.

Reporter:

Never mind! I'll use the spell check. I
want to get this article about the
chemical works just right.

Boy/Girl:
Why are you writing about that?

Reporter:

Haven't you seen the TV or read the
papers? A lot of local people are ill and
they think it's because the chemical
plant in the valley here is polluting the
water with dangerous chemicals.

Boy/Girl:
Oh! I just had a drink from the stream!

Reporter:

Oh dear... It's generally not a good idea
to drink out of streams. You never
know what's floating around in them.
But don't worry! This one should only
make you poorly if you drink a lot of it.



dheth.

Balach/Nighean:

‘S math sin! Cuimhnichidh mi air an sin.

An e sgriobhadair a th’ annaibh?

Neach-naidheachd:

'S e neach-naidheachd rannsachail a
th’ annam. Bidh mi a’ rannsachadh
naidheachdan cudromach a bhios a’
toirt buaidh air daoine. Bidh mi an uair
sin a’ sgriobhadh aithisg naidheachd le
na gheibh mi a-mach.

Balach/Nighean:
Math fheéin! 'S e fear-brathaidh a th’
annaibh ma-tha!

Neach-naidheachd:

Chan eil. Ach tha curam orm mun t-
saoghal a rinn Allah agus chan eil mi
airson ‘s gun téid a mhilleadh agus a
phuinnseanachadh le sealbhadairean
fhactaraidhean sanntach.

Balach/Nighean:
Co th’ ann an Allah?

Neach-naidheachd:

Deagh cheist! 'S e Muslamach a th’
annam, agus tha sinn a’ creidsinn gu
bheil aon Dia fior ann air a bheil Allah.
Tha sinn a’ creidsinn gun do chruthaich
e a h-uile cail, an saoghal cuideachd.

Balach/Nighean:
Tha sin coltach ri na tha Criosdaidhean
agus Iudhaich a’ creidsinn.

Neach-naidheachd:

Canar uaireannan ‘muinntir an leabhair’
ri na daoine againn a chionn ‘s gu bheil
Iudhachd, Criosdaidheachd agus Islam
uile le ceangal thar nan sgriobtairean
agus tha sinn ule a’ creidsinn ann an
aon Dia.

Balach/Nighean:
Dé na diofaran a tha eadar na
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Boy/Girl:
Phew! I'll remember the advice,
though. Are you a writer, then?

Reporter:

Sort of. I'm an investigative journalist.
That means I investigate important
news stories that affect people, then
write news reports on the facts I
discover.

Boy/Girl:
Cool! You're a spy, then!

Reporter:

No, I'm not. Well, only a bit! But
seriously, I care about the world that
Allah has made and I don't wish to see
it spoiled and poisoned by greedy
factory owners.

Boy/Girl:
Who's Allah?

Reporter:

Good question. I'm a Muslim, and we
believe that there is one true God,
called Allah. We believe that he created
everything, including the world.

Boy/Girl:
That sounds the same as what
Christians and Jews believe.

Reporter:

Our peoples are sometimes called the
'people of the book', because Judaism,
Christianity and Islam are all linked
with the same scriptures and we all
believe in one God.

Boy/Girl:
What are the differences between the



creideamhan ma-tha?

Neach-naidheachd:

Tha Muslamaich ag aithneachadh gur e
teachdairean no faidhean bho Dhia a
bha sa h-uile duine cudromach sa
Bhioball Chriosdail agus sa Bhioball
Iudhach, ach dhuinne b’ e am Faidh
Muhammad, sith gun robh dha, am
Faidh deireannach a thaisbean a h-uile
ni mu Allah. Tha sin sgriobhte sa
Qur’an.

Balach/Nighean:
Ach carson a tha sibh a’ creidsinn ann
an Dia sa chiad aite?

Neach-naidheachd:

Bidh daoine a’ tighinn gu bhith a’
creidsinn ann an Allah airson iomadh
adhbhar. Nuair a bha mi nam oileanach
sa cholaiste, thug cuideigin Qur'an do
charaid. Thoisich e ga leughadh agus a’
bruidhinn mu na bha e ag radh agus na
tha Muslamaich a’ creidsinn. Tha e a-
nis na Mhuslim a chionn ‘s gu bheil e @’
creidsinn ann an Allah agus san Fhaidh
Muhammad.

Balach/Nighean:
Carson eile a tha Muslamaich a’
creidsinn ann an Dia?

Neach-naidheachd:

Bidh Muslamaich ag eisteachd ri
ceannard air a bheil Imam, a bhios ag
innse dhuinn mu Allah. Bidh sinn a’
leughadh a’ Hadith a tha a’ teagasg
mun Fhaidh, Muhammad (sith gun robh
dha). Bidh feadhainn cuideachd ag
ionnsachadh bho shianailean Islamach
air Tbh no bidh iad a’ coinneachadh ann
an taighean.

Balach/Nighean:
Am bi sibh ag urnaigh ri Allah?

Neach-naidheachd:
Bithidh. Bidh mi ag urnaigh coig tursan
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faiths, then?

Reporter:

Muslims recognise that all the
important people in the Jewish and
Christian Bibles were messengers or
prophets from God, but for us the
Prophet Muhammad (pbuh) was the
final Prophet who revealed all about
Allah. This is written in the Qur'an.

Boy/Girl:
But why do you believe in God in the
first place?

Reporter:

People come to believe in Allah for
many reasons. When I was a student in
college, someone gave a friend a copy
of the Qur'an. He started to read it and
they talked about what it said and what
Muslims believe. He's now a Muslim
because he believes in Allah and his
Prophet Muhammad (pbuh).

Boy/Girl:
Why else do Muslims believe in God?

Reporter:

Muslims listen to a leader called an
Imam, who tells us about Allah. We
also read the Hadith, which teaches
about his Prophet, Muhammad (peace
be upon him). Some also learn from
Islamic Sky TV channels or go to
meetings in houses.

Boy/Girl:
Do you pray to Allah?

Reporter:
Yes. I pray five times a day. I've also



san latha. Dh'ionnsaich mi Arabais
cuideachd airson gun teid agam air an
Qur'an a leughadh.

Balach/Nighean:
Feumaidh gu bheil fios agaibh air torr
mu Dhia, ma-tha.

Neach-naidheachd:
Uill, tha fios aig Muslamaich mu Allah
oir chaidh a thaisbeanadh leis an

Fhaidh Muhammad (sith gun robh dha).

Tha an dealbh-bheo seo ag innse mu
dheidhinn.

Balach/Nighean:
Bu toigh leam sin fhaicinn.

Neach-naidheachd:

Chan eil e furasta Allah a mhineachadh
do dhuine nach eil a’ creidsinn. Cha
chreid mi nach biodh e na b’ fhearr nan
seallainn bhidiothan dhut de
Mhuslamaich ag innse dhut iad fhein.
An cordadh sin riut?

Balach/Nighean:
Chordadh.

Neach-naidheachd:

Tha ceud ainm bréagha air Allah. Seo
bhidio a tha ga mhineachadh. A’ chiad
phairt de dha.

Balach/Nighean:
Bhiodh e math sin fhaicinn

Neach-naidheachd:

Seo an dara pairt dhen bhidio a’
sealltainn cuid dhen cheud ainm
bréagha aig Alla.

Balach/Nighean:
Math dha-riribh!

Neach-naidheachd:

Ged a bhios Muslamaich ag adhradh do
dh’Allah, chan urrainn fios a bhith
againn air a h-uile cail mu dheidhinn.
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learned the Arabic language so that I
can read the Qur'an.

Boy/Girl:
So you must know a lot about God,
then.

Reporter:

Well, Muslims know about Allah
because he has been revealed through
the Prophet Muhammad (pbuh). This
animation tells you his story.

Boy/Girl:
Oh goody! I'd like to see that now.

Reporter:

Allah is not easy to explain to someone
who is not a believer. I think it's best if
I show you some videos of Muslims
telling you themselves. Would you like
to see one?

Boy/Girl:
Sure.

Reporter:

Allah has 100 beautiful names. Here's
another video to explain. It's part one
of two.

Boy/Girl:
Please show me.

Reporter:

Here's the second part of the video
showing some of Allah's 100 beautiful
names.

Boy/Girl:
Great!

Reporter:

Even though we Muslims worship Allah,
we cannot know everything about him.
There's a story which outlines the



Tha sgeulachd ann a tha a’ toirt
iomradh air diomhaireachd Dhe. Bheil
thu airson a cluinntinn?

Balach/Nighean:
Tha.

Neach-naidheachd:

Tha mi an dochas gun do chuidich siud
thu gu bhith a’ tuigsinn beagan mun
Dia sa bheil mi a’ creidsinn. A bheil
ceistean agad?

Balach/Nighean:

Am bi sibh a’ cur teagamh ann an Dia?
Deé mu dheidhinn nuair a bhios droch
rudan a’ tachairt?

Neach-naidheachd:

Tha m’ earbsa ann an Dia, ach bidh
teagamhan agus uallach air a h-uile
duine, gu h-araidh nuair a théid rudan
cearr dhuinn.

Balach/Nighean:

Feumaidh gu bheil e doirbh dhuibh
nuair nach fhaic agus nach cluinn sibh
Dia.

Neach-naidheachd:

Bidh mi a’ faireachdainn faisg air Dia
nuair a bhios mi ag urnaigh. Tha e mar
gu bheil E a’ bruidhinn rium ann an
doigh.

Balach/Nighean:

Air cuspair eile, a bheil sibh a’
smaoineachadh gu bheil Dia fiadhaich
mun truailleadh cheimigeach seo?

Neach-naidheachd:

Ni daoine mearachdan. Tha na daoine a
tha a’ truailleadh na h-aibhne le
ceimigean ga truailleadh, seach a bhith
a’ toirt an aire air cruthachadh Allah.
Tha sin cinnteach.

Balach/Nighean:
An ann airson sin a tha sibh an seo?

mystery of God. Do you want to have a
listen?

Boy/Girl:
Yes.

Reporter:

I hope that's helped you to understand
something about the God I believe in.
Do you have any questions?

Boy/Girl:
Do you ever doubt God? What about
when bad things happen?

Reporter:

I trust God, but all humans have doubts
and worries, especially when things go
wrong for us.

Boy/Girl:
It must be hard for you when you can't
see God or hear him.

Reporter:
I feel close to God when I pray. That's
like he's talking to me, in some ways.

Boy/Girl:

Right. To change the subject now, do
you think God gets angry about this
chemical pollution?

Reporter:

People make mistakes. The people
who've put chemicals in the river are
polluting it, and not looking after Allah's
creation well, that's for sure.

Boy/Girl:
Is that why you're here?



Neach-naidheachd:

Tha mi airson cuideachadh a’ toirt an
aire air na rinn Dia - an t-aite alainn a
tha seo.

Balach/Nighean:
Cha chreid mi nach e sin a bhios
Iudhaich agus Criosdaidhean ag radh.

Neach-naidheachd:
Tha ar creideamhan coltach ri cheile
ann an cuid de dhoighean.

Balach/Nighean:

Ach chan eil sa h-uile doigh? Thoir
dhomh eisimpleir de rud a tha eadar-
dhealaichte.

Neach-naidheachd:

Tha Muslamaich a’ creidsinn gun
coinnich a h-uile duine ri Dia aig
deireadh am beatha agus gum feum iad
freagairt airson na rinn iad. Ma rinn
sinn cearr, tha rud thugainn!

Balach/Nighean:
Tha sin eadar-dhealaichte bho na bhios
daoine eile ag radh.

Neach-naidheachd:
Dé tha thu a’ ciallachadh?

Balach/Nighean:

Uill, tha Criosdaidhean a’ creidsinn gun
toir Dia mathanas dhaibh ma tha
aithreachas dha-riribh orra agus gun
atharraich iad an doighean.

Neach-naidheachd:
Dé do bheachd-sa?

Balach/Nighean:
Feumaidh mi smaoineachadh mu
dheidhinn!

Neach-naidheachd:

Feumaidh! Agus cuimhnich gum
bruidhinn thu ris a h-uile duine an seo
fhad ‘s a tha an cothrom agad. An uair
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Reporter:
Yes, I want to help care for what God
has made - this lovely place.

Boy/Girl:
I think that's what the Jews and
Christians say.

Reporter:
Yes, in some ways our faiths are
similar.

Boy/Girl:

Not in all ways, then? Give me an
example of one thing that makes them
different.

Reporter:

Muslims believe that every person will
have to face God at the end of his or
her life and explain all their actions. If
we've done wrong, we're in big trouble!

Boy/Girl:
That's different from what some other
people say.

Reporter:
How do you mean?

Boy/Girl:

Well, Christians believe that God will
forgive them if they are truly sorry and
change their ways.

Reporter:
What do you think?

Boy/Girl:
I think I need to think about it!

Reporter:

You do indeed! And don't forget to
speak to everyone around here while
you have the chance. Then after that,



sin inns do stitiriche naidheachdan an tell the TV news director what you
Tbh dé fhuair thu a-mach. 'S docha found out. You could get a reward!
gum faigh thu duais! Beannachd leat. Goodbye.
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Bhidiothan / Dealbhan bheo

Fear a' Chamara: Ag innse carson a tha aon Chriosdaidh a' creidsinn ann

an Dia

Thogadh mi ann an teaghlach Criosdail, ach
nuair a dh’fhas mi suas, cha robh mi a’
faireachdainn gun robh mi ag aontachadh
ris a h-uile cail a bha an creideamh ag
radh.

Mar sin an déidh a bhith a’ lorg rudeigin
eile, thuig mi gur ann a-mhain tro Dhia a
theid daoine agus an saoghal a shabhaladh.
Chan urrainn do dhaoine rudan a chur ceart
leotha fhein. Feumaidh iad cuideachadh
bho Dhia.

Thuig mi seo le bhith a’ leughadh a’
Bhiobaill, a’ dol dhan eaglais agus a’
smaoineachadh mu chuisean mi fhéin. Thug
sin orm mo bheatha a thoirt do Dhia agus a
shlighe-san a leantainn.

Fear a' Chamara: Wangari Maathai

Choisinn Wangari Maathai Duais Sith Nobel
ann an da mhile sa ceithir airson a h-obair
gus an arainneachd a dhion agus gus
ceartas soisealta a bhrosnachadh ann an
Afraga.

Chuir i fhein agus boireannaich air feadh
Afraga corr is trichead millean craobh.

Tha i a’ creidsinn ma tha thu a’ sgrios na h-
arainneachd gu bheil thu a’ sgrios
cruthachadh Dhe, agus gu bheil Genesis a’
sealltainn dhuinn saoghal le arainneachd
seasmhach a bu choir dhuinn a dhion.

Tha i ag radh gu bheil moran dhe na
duilgheadasan ann an Afraga mar thoradh
air dimeas dhaoine, seach a bhith na
pheanas bho Dhia.
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I was brought up in a Christian
family, but when I grew up I felt I
couldn’t agree with everything that
the religion said.

So, after searching around for
something else, I realised that it is
only through God that human
beings and the world can be saved
from themselves. Humans can't fix
things all by themselves so they
need God to help them.

It was realising this through
reading the Bible, going to church
and my own thinking, that made
me commit myself to God and
follow God's way.

Wangari Maathai won the Nobel
Peace Prize in 2004 in recognition
of her work to protect the
environment and promote social
justice in Africa.

She and women across Africa have
planted over 30 million trees.

She believes that to destroy the
environment is to destroy God’s
creation, and that Genesis shows us
an environmentally stable world
which we should seek to protect.

She says that many of the
problems Africa faces are as a
result of human neglect, rather
than punishment by God.



An Luibh-eolaiche: Sionagogan

Seo dealbhan de shionagogan. Tha a’ chiad
dealbh de thaobh a-muigh sionagog.

Chi sinn an uair sin taobh a-staigh sionagog
eile. Ma choimheadas sinn gu dluth, chi
sinn na clair os cionn na h-Airce, far a bheil
an Torah ga chumail.

Tha na clair a’ samhlachadh nan claran
cloiche air an robh na Deich Aithntean
sgriobhte a thugadh do Mhaois.

These pictures show a couple of
synagogues. The first picture is of
the outside of the synagogue.

We can then see the inside of
another synagogue. If we look
closely, we can see the tablets
above the Ark, where the Torah is
kept.

These tablets represent the tablets
on which the Ten Commandments
were written and given to Moses.

An Luibh-eolaiche: Dealbh: Balach a’ leughadh an Torah

Seo dealbh de bhalach a’ leughadh an
Torah.

An Luibh-eolaiche: Bar Mitzvah

Seo leabhar nan riaghailtean. Canaidh
Iudhaich an Sefer Torah ris. Chan e direach
riaghailtean a th” ann - bidh e gan
stiireadh tro am beatha.

Tha Rabbi Plancy a’ cuideachadh a’ bhalaich
le bhith ag ullachadh airson latha
sonraichte - am bar mitzvah aige. Tha sin
a’ ciallachadh ‘mac nan aithntean’.

Air an latha sin feumaidh e sealltainn gu
bheil e air fas suas agus gu bheil e deiseil
airson déanamh mar a tha an Torah ag
radh. Tha an Torah cho priseil dha na h-
Iudhaich ri righ.

Tha 5 leabhraichean san Torah; canar
uaireannan 5 leabhraichean Mhaois riutha.
Tha dain, Urnaighean agus eachdraidhean
anns gach fear. 'S iad na leabhraichean
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This is a picture of a boy reading
the Torah.

This is the rule book. Jewish people
call it the Sefer Torah. It's more
than just rules - it guides them
through their lives.

Rabbi Plancy is helping Jeremy to
prepare for a special day - his bar
mitzvah. That means ‘son of the
commandments’.

On that day he has to show that he
is grown up and ready to do what
the Torah says. The Torah is as
special to Jewish people as a king.

The Torah is made up of 5 books,
which are sometimes called the 5
books of Moses. In each one there
is @ mixture of songs, prayers and



Genesis, Ecsodus, Lebhiticus, Leabhar nan
Aireamh agus Deuteronomi.

stories. The books are Genesis;
Exodus; Leviticus; Numbers, and
Deuteronomy.

An Luibh-eolaiche: Carson a tha Iudhaich a' Creidsinn ann an Dia?

Shema - Deuteronomi 6: 4-9: Eist, O
Israeil: An Tighearna ar Dia-ne, is aon
Tighearna e. Gradhaich an Tighearna do
Dhia le d’ uile chridhe, agus le d’ uile anam
agus le d’ uile neart. Tha na h-aithntean
seo, a tha mi ag aithneadh dhut an-diugh ri
bhith na do chridhe. Teagaisg iad dhan
chloinn agad. Bruidhinn mun deidhinn nuair
a shuidheas tu na do thaigh, nuair a bhios
tu a’ coiseachd an rathaid, nuair a laigheas
tu agus nuair a dh'éireas tu. Ceangail iad
mar chomharra air do laimh agus eadar do
shuilean. Sgriobh iad air ursainnean do
thaighe, agus air do gheatachan.

Thugadh an sgriobtair (le facal no dha air
urachadh) bho: Bioball: Leabhraichean an
t-Seann Tiomnaidh agus An Tiomnaidh
Nuaidh: © Comunn Bhioball Duthchail na
h-Alba.

Shema - Deuteronomy 6: 4-9
Hear, O Israel: The LORD our God,
the LORD is one. Love the LORD
your God with all your heart and
with all your soul and with all your
strength. These commandments
that I give you today are to be
upon your hearts. Impress them on
your children. Talk about them
when you sit at home and when
you walk along the road, when you
lie down and when you get up. Tie
them as symbols on your hands
and bind them on your foreheads.
Write them on the doorframes of
your houses and on your gates.

Scripture taken from the Holy Bible,
TODAY’'S NEW INTERNATIONAL
VERSION® and NEW
INTERNATIONAL VERSION® .
Copyright © 1973, 1978, 1984
International Bible Society. All
rights reserved throughout the
world. Used by permission of
International Bible Society.

An Neach-naidheachd: Earrannan bhon Qur‘an

Earrannan bhon Qur'an 2: 117 ‘Tusair nan
néamhan agus na talmhainn, an uair a
dh’aithneas e rud, chan eil aige ach “Bi
ann” a radh agus tha e ann.’

Tha coltas on seo gu bheil Allah uile-

chumhachdach. Chan eil aige ach rud a
radh agus tachraidh e.
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Passages from the Qur'an

2:117 'The Originator of the
heavens and the earth, when he
commands amatter, he only needs
to say to it "Be!" and it is.’

This suggests that Allah is all-
powerful. He only needs to say



40:79 ‘Allah a rinn an crodh dhuibh airson
's gum faod sibh cuid a chleachdadh airson
marcachd agus cuid airson biadh.’

Tha coltas on seo gun deach beathaichean
a dhéanambh airson ‘s gun cleachdadh
daoine iad, agus sin a’ gabhail a-steach
airson biadh.

67: 2 ‘An ti a chruthaich bas agus beatha
airson gum feuch e co agaibh as fhearr ann
an gniomhan.’

Tha coltas on seo gur adhbhar a’
chruthachaidh Dia a bhith a’ déanamh
deuchainn no measadh air daoine.

67: 3 ‘Chan fhaic thu cail neo-chunbhalach
ann an cruthachadh an ti as trocairiche.

Tha coltas on seo gu bheil daoine a’
milleadh na h-arainneachd iad fhein.

An Neach-naidheachd: Mosgan

Mosgan

Seo dealbhan de mhosgan. Bidh
Muslamaich a’ coinneachadh, ag
ionnsachadh agus ag Urnaigh comhla ann
am mosgan.

something for it to happen.

40:79 'Itis Allah who made cattle
for you that you may use some for
riding and some for food.'

This suggests that animals were
made for human beings to use,
including for food.

67:2 'He who created death and life
that he may test you as to which of
you is best in deed.'

This suggests that the purpose of
creation is a trial or test of
humanity from God.

67:3 'You do not see in the creation
of the Most Merciful any
inconsistency.'

This suggests that human beings
are damaging the environment by
their own hands.

Mosques

Here are some pictures of mosques.
Mosques are the buildings in which
Muslims meet each other, learn
together and pray.

An Neach-naidheachd: Teaghlach Muslamach a Glaschu (1)

Halo, is mise Ameer. Halo, is mise Nailah.
Halo, is mise Ameen. Is mise Raisah! 'S e
teaghlach Muslamach a Glaschu a th'
annainn.
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Hello, my name is Ameer. Hello, my
name is Nailah. Hello, my name is
Ameen. I'm Raisah! We're a family
of Muslims and we live in Glasgow.



Tha coltas cho fillte air na beathaichean
agus air na lusan.

Co as a tha a h-uile cail a' tighinn? 'S e
Muslamaich a th' annainne agus tha sinn a'
creidsinn gun do chruthaich Dia a h-uile cail
mu chuairt oirnn. 'S e Allah am facal
Muslamach airson Dia.

The animals and plants seem to be
so complicated.

Where does it all come from? We're
Muslims and we believe God
created everything around us. And
the Muslim word for God is Allah.

An Neach-naidheachd: Teaghlach Muslamach a Glaschu (2)

Chruthaich Allah na craobhan.

Agus chruthaich Allah na beathaichean
agus na daoine, sinne cuideachd.

Agus chruthaich Allah aibhnichean, iasg
agus a h-uile cail eile.

Mar sin tha ainmean bréagha againn airson
Allah, mar an cruithear. Tha Muslamaich a’
creidsinn nach e a-mhain rudan a chi thu
agus san suath thu a chruthaich Allah. Tha
sinn a’ creidsinn gun urrainn dha rud sam
bith a dhéanamh, agus ar cumail sabhailte.

Allah created the trees.

And Allah created all the animals
and people, including us.

And Allah created the rivers and the
fish and everything else.

So we give Allah lots of beautiful
names like Allah the creator.
Muslims believe that Allah did not
just create things, you know, things
you can touch and see. We believe
he can do anything and everything.
And he keeps us safe.

An Neach-naidheachd: Teaghlach Muslamach a Glaschu (3)

Tha e gar tredorachadh air ar slighe.
Tha e gar cumail sitheil.

Tha Allah a’ faicinn a h-uile cail.

And he guides us on our way.
And he keeps us peaceful.

And Allah sees everything.

An Neach-naidheachd: A’ feuchainn ri Allah a thuigsinn

Mar sin tha Muslamaich a’ creidsinn gu
bheil Dia, Allah, timcheall oirnn sa h-uile
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So Muslims believe that God, Allah
is all around us. He's greater than



aite. Tha e nas iongantaiche na thuigeas
daoine. Tha e cho miorbhaileach s nach
tuig duine sin.

Aon latha, chaidh ceathrar charaidean a-
mach cuairt. Choisich iad miltean thar
mhiltean, gus an deach iad air chall. Bha i
a’ fas dorcha.

Ach, gu fortanach, bha toirdsichean aca.
Bha duil aca gun robh iad ann am meadhan
achadh mor, nuair a bhuail cuideigin dhiubh
ann an rudeigin.

Thuirt e, ‘Aha! Lorg mi stoc mor craoibhe.
Fairichidh mi an rusg garbh. Feumaidh gu
bheil sinn ann an coille.’

Ach an uair sin thuirt cuideigin, ‘Chan e
craobh a th’ ann. Tha e caol, fada agus tha
e a’ gluasad. Feumaidh gur e nathair a th’
ann!’

‘Chan e!’ thuirt an treas duine. ‘Tha e mor,
comhnard. Feumaidh gur e balla a th’ ann.
Tha sinn ann am baile’.

Ach thuirt am fear mu dheireadh, ‘Tha sibh
uile cearr! Tha e tana agus a’ crathadh
rudeigin. Thoir an aire! Feumaidh gur e eun
mor, uabhasach a th’ ann’.

Nuair a thoisich iad ag argamaid, dh’éirich
a’ ghealach. Bha iad uile air a bhith a’
coimhead air an aon rud. Ailbhean!

Bha a chasan coltach ri craobhan, a shroin
mar nathair, bha a’ chliathaich coltach ri
balla, agus bha a’ chluas mar eun. Ach
chan fhaca duine ach aon phios beag.

Cha b’ urrainn duine an rud gu léir a
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anything people can imagine. And
he is so magnificent that no one
person can understand everything
about him.

One day, four friends went out for a
walk. They walked for miles and
miles and miles, until they got lost.
It was getting dark.

But, by a stroke of luck, they had
torches. They thought they were in
the middle of a large field, when
suddenly one of them bumped into
something.

He said, 'Aha! I've found a large
tree trunk. I can feel the rough
bark, we must have reached a
forest'.

But then another one said, 'No! It's
not a tree, it's long and thin and it's
moving. It must be a snake!'.

'Rubbish!" Said the third. 'It's
nothing like that. It's enormous and
flat. It must be a big wall. We're in
a town'.

But the last one said, 'You're all
wrong! It's thin and it's flapping
around like a wing. Look out! It
must be a giant bird".

Just as they all started to argue
about what it was, the moon came
out from behind a cloud. Of course,
they had all been looking at the
same thing. An elephant!

His legs looked like trees, the
trunks like a snake, the side was
big enough to be a wall, and the
ear could have been a bird. But
each one of them could only see a
small bit.

So none of them could understand



thuigsinn. Mar sin tha Muslamaich a’
creidsinn gu bheil e gu tur do-dheante a h-
uile cail a thuigsinn mu Allah.

Sin as coireach gu bheil torr ainmean
breagha aca airson feuchainn ri thuigsinn.

the whole thing. And so Muslims
believe it's impossible, completely
impossible, to understand
everything about Allah.

That's why they use lots of
beautiful names to try and
understand him.

An Neach-naidheachd: Am Faidh Muhammad

Am Faidh Muhammad (sith gun robh dha)
Thaisbean Dia e fhéin dhan chinne-daonna
tro iomadh faidh agus b’ e Muhammad, sith
gun robh dha, am fear mu dheireadh.
Rugadh e ann am Makkah ann an coig ceud
is seachdad.

Aon oidhche, nuair a bha am Faidh
ceathrad, bha e a’ beachd-smuaineachadh
ann an uamh air beinn. Thainig an t-
aingeal, Jibril, thuige, agus thug e dha
faclan bho Dhia, a dh’fheumadh e innse.

Fad iomadh bliadhna an deidh sin, fhuair
Muhammad, sith gun robh dha, iomadh
taisbeanadh bho Dia san aon doigh. Chaidh
a h-uile cail a sgriobhadh airson an Qur'an
a dhéanamh.

Thoisich Muhammad, sith gun robh dha, a’
teagasg na thuirt Dia agus thoisich iomadh
duine ga leantainn.

Chaidh geur-leanmhainn a dhéanambh air
Muhammad, sith gun robh dha, agus a
luchd-leantainn ann am Makkah, agus b’
fheudar dhaibh siubhal gu al-Madinah. Ach
an taobh a-staigh deich bliadhna, bha
uimhir de luchd-leantainn aig an Fhaidh
agus gun do thill e agus thug e buaidh air
Makkah.

On uair sin, tha Muslamaich air gabhail ris
mar Faidh deireannach Dhe, agus bidh
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The Prophet Muhammad (peace be
upon him) God revealed himself to
humankind through many prophets
and Muhammad (pbuh) was the
final one. He was born in Makkah
in 570.

One night, when the Prophet was
40, he was meditating in a cave in
a mountain. The angel Jibril came
to visit him, and gave him some
words from God, which he must
proclaim.

For many years after this,
Muhammad (pbuh) received
revelations from God in the same
way. Everything he said was written
down to form the Qur’an.

Muhammad (pbuh) began to preach
what God had said and gathered
many followers.

Muhammad (pbuh) and his
followers were persecuted in
Makkah, and were forced to leave
and travel to al-Madinah. However,
within 10 years, the Prophet had so
many followers that he was able to
return and conquer Makkah.

He has since been accepted by
Muslims as the final Prophet of God,



Muslamaich ag radh, ‘Chan eil Dia ann ach  and Muslims say that ‘there is no
Allah, agus 's e Muhammad a theachdaire. God but Allah and Muhammad is his
messenger’.
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